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Abstract  

Any alteration in the translation of sacred texts, in which form plays a significant role in conveying 
meaning, raises fundamental questions for translation scholars. Such alterations, which may result 
from the ideological or literary structures governing the translator's work, sometimes manifest 
themselves as a rewriting of the source text. André Lefevere regards every translation as a form of 
rewriting, while Jeremy Munday considers “rewriting” a strategy through which translators enter the 
domain of power in translation. Drawing on Lefevere's theory of “Translation as Rewriting” and 
employing a descriptive-analytical approach, the present study investigates the changes introduced 
into the Persian translation of Tafsir al-Tabari in order to identify the translators' approaches to 
conformity with, or deviation from, the norms established by the patrons of translation. The findings 
indicate that, among the various components of rewriting, the strategy of “addition” was employed 
more frequently than the other strategies. These additions occur more frequently in verses concerning 
jihad and involve the specification of instances and the provision of information that is not essential 
to the source text. By contrast, except in a limited number of cases, the additions found in verses 
concerning worship do not appear to serve an instructional purpose or provide the audience with 
information necessary or appropriate to the context. The adoption of such strategies may have been 
related to the translators' prominent scholarly and literary position within the prevailing literary 
system, the nationalist policies of the Samanids, or efforts to strengthen the Islamic religious 
discourse. 
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1. Introduction 

Translation, as a human activity, has never taken place independently of the social, cultural, 
literary, and political structures within which it is produced. Translators operate within systems 
of norms and expectations that can influence their linguistic and textual choices and can 
consequently shape the form and content of the translated text. Such influences may be 
exercised directly through patronage or indirectly through prevailing literary, ideological, and 
cultural norms. Translation, therefore, may involve not only the transfer of meaning from one 
language to another but also various forms of textual intervention and restructuring. 

From this perspective, translation cannot always be regarded as a neutral process of linguistic 
transfer. Translators make choices concerning what to retain, modify, omit, or add, and these 
choices may reflect the literary and ideological circumstances in which translation takes place. 
Such interventions become particularly significant in the translation of sacred texts, where the 
relationship between form and meaning is especially sensitive and where deviations from the 
source text may have theological, cultural, or ideological implications. 

The theoretical framework of “Translation as Rewriting,” developed by André Lefevere, 
provides a useful perspective for examining such interventions. Lefevere conceptualizes 
translation as a form of rewriting through which texts are reproduced in accordance with the 
ideological and literary constraints of the receiving system. From this perspective, translation 
is not simply the reproduction of an existing text in another language; rather, it is a process 
through which the source text may be reshaped under the influence of the target culture, literary 
norms, ideology, and the various forms of power operating within the literary system. 

The present study focuses on the Persian translation of Tafsir al-Tabari, produced in the 
historical context of the Samanid period. The translation of Qur'anic material into Persian 
during this period represents an important development in the history of Persian-language 
religious and literary writing. Examining the translation through the framework of rewriting 
makes it possible to identify the ways in which the translators intervened in the source text and 
to investigate the possible relationship between these interventions and the literary and 
ideological circumstances of the period. 

The study focuses specifically on verses concerning worship and examines the changes 
introduced into their Persian translation. Particular attention is paid to the strategy of addition 
and to the distribution and function of additions across different categories of worship-related 
verses. Through this analysis, the study seeks to determine the extent to which the translators 
followed or departed from the norms governing the translation and to explore the possible 
factors underlying their translational choices. 

2. Literature Review 

Previous scholarship on the Persian translation of Tafsir al-Tabari and on rewriting in translated 
texts can generally be divided into two groups. The first consists of studies directly concerned 
with the Persian translation of Tafsir al-Tabari, while the second includes studies that examine 
manifestations of rewriting in translated works. 

The first group includes studies that approach the Persian translation of Tafsir al-Tabari from 
historical, linguistic, and textual perspectives. Mofidi, Ghasempour, and Fahimitabar (2018) 
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examined selected cultural elements in the translation and discuss the ways in which Persian 
linguistic and cultural features are reflected in the translated text. Their study highlights the 
significance of cultural elements in the translation and demonstrates the translators' engagement 
with the social and cultural context of their period. 

Rahimi (2018), in his paper titled “Manuscript-based Reasons for Rejecting the Attribution of 
the Existing Translation of Tafsir al-Tabari to the Scholars of Transoxiana,” investigates the 
authenticity and provenance of the extant Persian translation. His study uses codicological 
evidence to reconsider the conventional attribution of the translation and discusses its textual 
and historical background. Although this research provides important evidence concerning the 
transmission and provenance of the text, its principal focus is historical and codicological rather 
than an analysis of the translation from the perspective of rewriting theory. 

In his master's thesis, Rad (2018) examines the methodological characteristics of the translation 
of Tafsir al-Tabari and its exegetical features. His research contributes to an understanding of 
the way in which the translation presents exegetical material and narratives. However, its 
primary concern is the methodology and descriptive characteristics of the translation rather than 
the application of contemporary translation theories to the textual interventions found in the 
work. 

The second group comprises studies concerned with rewriting and its manifestations in 
translated works. Hosseini Ajdad Niyarki and Delshad (2020) investigate manifestations of 
rewriting in selected passages from Bal'ami's work. Their study draws attention to strategies 
such as adaptation, structural modification, omission, condensation, and amplification and 
demonstrates the significance of translator intervention in the formation of the translated text. 

In her master's thesis, Mansourzadeh Yami (2014) translated André Lefevere's influential work 
Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame. Lefevere's work constitutes an 
important contribution to the cultural turn in translation studies and provides a theoretical basis 
for examining the relationship between translation, ideology, literary systems, and power. His 
approach is particularly relevant to studies that seek to move beyond a purely linguistic 
conception of translation and examine the broader systems within which translation is 
produced. 

Nazari, Nasiri, and Mortezaei (2021) focus on Ebrahim Amin al-Shawarbi's translation of 
Hafez's tenth ghazal and identify the influence of ideology and literary poetics on the translator's 
choices. Their analysis draws attention to such strategies as lexical addition and reduction, 
syntactic restructuring, changes in pronouns, and the alteration or omission of the takhallus. 
The study demonstrates the applicability of Lefevere's framework to the analysis of textual 
intervention in literary translation. 

In her master's thesis, Qaza'ani (2022) combines rewriting theory with a feminist perspective to 
investigate the agency of Iranian women translators in translating literary works characterized 
by patriarchal language. Her study further demonstrates the potential of rewriting theory for 
investigating the relationship between translation, ideology, and translator agency. 

Finally, Horri (2023), focusing on FitzGerald's Salaman and Absal from Jami, examines the 
influence of ideology and poetics on FitzGerald's rewriting of Jami's work. The study illustrates 
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how translation and rewriting may be shaped by the cultural and literary circumstances of the 
target system. 

Overall, previous research on the Persian translation of Tafsir al-Tabari has largely 
concentrated on its historical, textual, linguistic, and methodological dimensions. 
Comparatively less attention has been devoted to examining the translation through the 
theoretical framework of rewriting, particularly with regard to the translators' textual 
interventions and the possible relationship between these interventions and the ideological and 
literary structures of their historical context. The present study seeks to address this gap by 
examining the translation of verses concerning worship through the lens of Lefevere's rewriting 
theory. By focusing on the strategies employed by the translators, particularly addition, the 
study seeks to demonstrate how Qur'anic meanings were reproduced and reshaped within the 
linguistic, literary, religious, and cultural context of the period. 

3. Methodology 

The present study employs a descriptive-analytical approach and draws on Lefevere's theory of 
“Translation as Rewriting” as its principal theoretical framework. The analysis focuses on 
changes introduced into the Persian translation of selected Qur'anic verses and seeks to identify 
the principal rewriting strategies employed by the translators. Particular attention is given to 
additions and to the extent to which these additions correspond to, or depart from, the 
requirements of the source text and its immediate context. 

Corpus Selection and Sampling 

In Shiite jurisprudence, ayat al-ahkam (verses concerning legal rulings) are traditionally 
estimated at approximately 500 verses. The present study adopts the classification proposed by 
Baqir al-Irwani in Durus Tamhidiyya fi Tafsir Ayat al-Ahkam, which divides legal verses into 
four major categories: worship, contracts, unilateral legal acts, and general rulings. 

The present study focuses exclusively on the category of worship. This category includes verses 
related to purification, prayer, fasting, almsgiving, khums, pilgrimage, jihad, and the principle 
of enjoining good and forbidding evil. Within this classification, jihad is considered an act of 
worship and is therefore included among the verses examined in the present study. 

The research corpus consists of 77 distinct verses selected from 98 instances occurring in 
volumes 1, 2, 3, 4, 6, and 7 of Tafsir al-Tabari. The verses were selected purposively on the 
basis of the prominence of rewriting manifestations in their Persian translations. The selected 
corpus therefore provides a basis for examining the linguistic and exegetical interventions made 
by the translators and for identifying recurring patterns of rewriting. 

Unit of Analysis and Coding Procedure 

The unit of analysis is the selected Qur'anic verse together with its corresponding Persian 
translation and exegetical material. The data were analyzed qualitatively and comparatively. 
The translators' interventions were identified and classified according to the types of rewriting 
manifested in the translated text, with particular attention to addition and other forms of textual 
alteration. 

The identified interventions were then examined in relation to the source text and the contextual 
function of the translated material. The analysis sought not only to identify the presence of 
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additions but also to determine their nature, frequency, and relevance to the context in which 
they occur. This procedure made it possible to compare the treatment of different groups of 
worship-related verses and to determine whether the translators' interventions served an 
explanatory or instructional function or instead introduced information not required by the 
immediate context. 

4. Findings: Patterns of Rewriting 

The analysis of the selected corpus demonstrates that the translators did not limit themselves to 
a strictly formal reproduction of the source text. Various forms of textual intervention can be 
identified in the Persian translation, among which the strategy of addition is particularly 
prominent. 

A. Dominance of Addition 

Among the rewriting strategies identified in the corpus, “addition” occurs more frequently than 
the other strategies. The translators occasionally introduced information that is not explicitly 
present in the Qur'anic source text. Such additions represent an important form of intervention 
because they extend the translated text beyond a direct rendering of the source. 

The occurrence of additions, however, is not uniform across the different categories of worship-
related verses. Their distribution indicates that the translators' interventions varied according to 
the subject matter and contextual characteristics of the verses. This variation provides evidence 
that the strategy of addition should not be regarded as a purely linguistic device but should also 
be examined in relation to the broader literary and ideological context of the translation. 

B. Greater Frequency of Additions in Verses Concerning Jihad 

One of the most significant findings is the greater frequency of additions in verses concerning 
jihad. In these passages, the translators frequently provide examples, specify instances, or 
introduce information that is not essential to the original wording of the verse. 

This pattern distinguishes the treatment of jihad-related verses from that of other worship-
related verses. The additional material in the former category can extend considerably beyond 
what is required for the straightforward transmission of the source meaning. The concentration 
of such additions in verses concerning jihad may therefore indicate the particular significance 
attributed to these verses within the ideological and religious context in which the translation 
was produced. 

At the same time, the findings do not justify treating every addition as ideologically motivated. 
Rather, the nature and distribution of the additions provide grounds for considering possible 
relationships between the translators' choices and the intellectual, literary, and political 
circumstances of the period. 

C. Limited Instructional Function of Additions in Other Worship Verses 

A further finding concerns the function of additions in verses related to other forms of worship. 
Except in a limited number of cases, these additions do not appear to have a clear instructional 
or pedagogical function. Nor do they consistently provide information that is necessary or 
proportionate to the immediate context of the verse. 
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This finding is significant because additions in the translation of a sacred text might reasonably 
be expected to clarify an obscure expression, explain a culturally specific reference, or provide 
information necessary for the target audience's comprehension. The analysis indicates that, in 
many of the examined worship verses, the additions cannot be adequately explained by such an 
instructional function alone. 

The contrast between the nature of additions in jihad-related verses and those found in other 
worship verses therefore constitutes an important aspect of the rewriting patterns identified in 
the study. 

D. Rewriting, Literary Position, and Power 

The observed patterns may also be considered in relation to Lefevere's conception of translation 
as rewriting and to the relationship between translation and power. The translators of Tafsir al-
Tabari occupied a prominent scholarly and literary position within the intellectual environment 
of their time. Their position may have affected the form and extent of their interventions in the 
translated text. 

Furthermore, the rewriting strategies may have been influenced by the broader literary and 
political circumstances of the Samanid period. In particular, the possibility that some of these 
interventions were connected with Samanid nationalist policies or with the strengthening of 
Islamic religious discourse provides a potential explanation for the observed patterns. These 
interpretations should, however, be regarded as possible explanations rather than definitive 
conclusions, since the textual evidence primarily demonstrates the existence and distribution of 
rewriting strategies. 

5. Conclusion 

The findings of this study demonstrate that the Persian translation of Tafsir al-Tabari can be 
fruitfully examined as an instance of “translation as rewriting.” The translators did not merely 
reproduce the source text in Persian; rather, they introduced various textual changes, among 
which addition was the most frequently observed strategy in the selected corpus. 

The analysis further shows that additions occur particularly frequently in verses concerning 
jihad. These additions include the specification of instances and the presentation of information 
that is not essential to the source text. By contrast, except in a limited number of cases, the 
additions found in other verses concerning worship do not appear to serve a clear instructional 
purpose or provide information that is necessary and proportionate to the context. 

The differences observed among the various categories of worship-related verses suggest that 
the translators' interventions cannot be explained solely in terms of linguistic clarification. From 
the perspective of Lefevere's theory, these interventions may be viewed as forms of rewriting 
shaped by the literary, ideological, and cultural circumstances in which the translation was 
produced. 

The study also suggests several possible explanations for the translators' adoption of such 
strategies. Their prominent scholarly and literary position within the prevailing literary system 
may have provided them with greater latitude in reshaping the source text. In addition, their 
choices may have been related to the nationalist policies of the Samanid period or to the broader 
objective of strengthening Islamic religious discourse. These possibilities point to the 



Dorostkar & Asghari | 78 

importance of considering translation not merely as a linguistic activity but also as a practice 
situated within particular structures of literary and cultural power. 

The present study contributes to translation studies by applying the theory of translation as 
rewriting to a classical Persian religious translation and by drawing attention to the textual 
interventions that characterize the Persian translation of Tafsir al-Tabari. More specifically, it 
demonstrates the value of examining additions and other forms of textual modification in 
relation to their distribution, function, and historical context. Further research may extend this 
approach to other categories of Qur'anic verses and to other classical Persian translations in 
order to provide a broader understanding of the relationship between translation, rewriting, 
ideology, and power in the history of Persian translation. 
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 چکیده 

 ش یپ  یاساس  یسوالات  کند،یم  فایا  امیدر انتقال پ  ياکه صورت، نقش عمده  ییمتون مقدس، جا  ۀدر ترجم  رییاعمال هرگونه تغ
، گاه  ساختارهاي ایدئولوژیک یا ادبیِ حاکم بر مترجم باشدممکن است برآیندِ  که    راتییتغ  نی. ا دهدیپژوهان قرار مترجمه  يرو

 »یسی«بازنو   ،يماند  یو جرم  کندیقلمداد م  یسیرا بازنو   ياهر ترجمه  ،. آندره لفورشودیظاهر م  یمتن اصل  یسیدر قالب بازنو 
  » ی سی«ترجمه به مثابۀ بازنو   ۀیبر نظر  هی. پژوهش حاضر با تکداندیورود به عرصه قدرت در ترجمه م  يمترجمان برا  يرا استراتژ

صورت گرفته در تغییرات    لیبا تحل  انددهیاثر کوش  نیصورت گرفته است. پژوهشگران در ا  ی لتحلی–یفیلفور و با روش توص
به   جیببرند. نتا   یپ  در قبال تابعیت یا عدم تابعیت از هنجارهاي وضع شده از سوي حامیان ترجمه  مترجمان  رویکردترجمه به  

  ن یمورد استفاده قرار گرفته است. ا  نیریاز سا   ترشیب  »يساز«افزوده  ۀ یرو  ،یسی بازنو   يهامولفه  ان،یاز م  دهدیدست آمده نشان م
که   آنیب  رد؛یگ یرا در برم  يضرور  ریغ  یو ارائه اطلاعات  قیمصاد  انی که ب  شودیجهاد مشاهده م  اتیدر آ  شتریب  زین  هاشیافزا

را    تناسب با بافت مذکورم   لازم و  داشته و اطلاعات  یمیجنبۀ تعلجز در مواردي معدود،    عبادات  اتی در آ  ياهیرو  نیاعمال چن 
نتقال دهد. اتخاذ چنین راهبردهایی ممکن است ناشی موقعیت برجستۀ علمی و ادبی مترجمان در نظام ادبی حاکم به مخاطب ا

 گرایانۀ سامانیان و یا تقویت گفتمان دینی اسلام بوده باشد.هاي ملییا در راستاي سیاست 

 عبادات، ترجمه  ات ی قدرت، آ   ، ي طبر   ر ی ترجمۀ تفس   ،ی س ی بازنو  ها: کلیدواژه 
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 . مقدمه 1

.  ابدییبا آن معنا م   یکیالکتی د  يوندیمعطوف به قدرت بوده و در پ  ةاراد  ریهمواره تحت تأث  ،یانسان  ی کنش  ۀمثابترجمه، به

زمان  ال یو س  ریمتغ  تیماه قالب   فایا  یمتفاوت  يهامختلف، نقش  یقدرت موجب شده است در مقاطع  گاه در  کند. 

در شمار    ت،یوارد شده و افزون بر حما  ی و فرهنگ  یعلم داتی تول  ۀ در عرص  ماًیخاص، مستق  ينهاد   ای   نیّمع  ی تیشخص

مسلط،    یادب  يو ساختارها  يهنجار   يهادر قالب نظام  زیدهندگان ترجمه قرار گرفته است. گاه نآغازگران و سفارش

  ت،یهنجارساز عمل کرده است. در نها  يسازوکار   ۀمثابکلان ترجمه را شکل داده و به  ي هاراهبردها و دستورالعمل

  ي ا سوژه  سازد؛یخود بدل م  دی بازتول  يبرا   یو او را به عامل  کندیمترجم نفوذ م  یو فرهنگ  یقدرت در سطح توانش زبان

  را ی جانبدارانه دانست، ز  یتیفعال  دیترجمه را با  رو،نیا  از   .کندیزمان آن را اعمال ماطاعت از قدرت، هم  نیکه در ع

از متن   ییهابخش نشِیگز نی. در واقع، همندیممکن را برگز ياز چند معنا یکیاست متناسب با بافت،  ری مترجم ناگز

را    آگاهانه  يدارجانب  نی . گِنتزلر اکندیمند بدل مسودار و جهت  یاست که ترجمه را به کنش  یدگرگون  ای   دیتأک  يبرا

شده و امکان حضور فعال    گریکدی ها از ترجمه  زی که سبب تما يا یژگیو داند؛یترجمه م  یذات  یژگیبلکه و ،ینه کاست

 ). 24: 1392(گنتزلر،  آوردیفراهم م ی اسیقدرت و گفتمان س ک یالکتیها را در دآن 

از   1شده است. آندره لفِوِِرقدرت در متنِ ترجمه  انیفهم کامل جر  يبرا   ي کارآمدهاوهی از ش  بازنویسیترجمه به مثابۀ  

  ییندهایمعطوف به مجموعه فرا ی،توجه اصل کرد،یرو ن یرا مطرح کرد. در ا دگاهید نی بود که ا ی پژوهشگران  نینخست

ها و الزامات  ها متن مبدأ در پرتو هنجارها، ارزشآن   یکه ط   ییندهاآیهاست؛ فرگذر از آن  به  ریاست که ترجمه ناگز

  یصرف، بلکه کنش  یاساس، ترجمه نه انتقال  نی. بر اشودیم  دی و بازتول  ییبازآرا  ر،یمقصد تفس  یو فرهنگ  ینظام ادب

 .ردیگیقدرت شکل م  يو ساختارها یگفتمان يروها ی که در بستر ن شودیم  یتلق سانهیو بازنو ير یتفس

ها و ملاحظات خاصی براي کنشگران ترجمه همراه  ویژه قرآن، همواره با محدودیتمتون دینی، به  ۀمیان، ترجمدر این   

بوده است. دشواري، و گاه امتناعِ بازتولید زبان وحیانی قرآن در زبان مقصد، سبب شده است که همواره حفظ قداست  

قرآن و نظم   يحفظ ساختار دستور  کرد،یرو نی. در اصورت و لفظ، بر رسایی ارتباطی و کارآمدي ترجمه پیشی گیرد

واژه با    ین یگزیها بر آن است تا هندسه متن مبدأ با جااساس، کوشش  نیداشته و بر هم  تیاولو  ام ی پترجمه بر انتقال  

  ي ها دال   ب یترت   نیاست؛ بد  ير یمعتقدند هر ترجمه، خود، تفس  یبرخ  وستار، یپ  ن یا  گرید  ي در سو.  واژه حفظ شود

آن و    نیمضام  میهدف ترجمۀ قرآن، تفه  شان،ی. به باور ارندیگیبه خدمت م  امی و انتقال پ  يبازساز  ي را برا  يشتریب

دخل    نیمهم به کار گرفت. گاه ا  نیبه ا  ی ابیدست  ي تمام امکانات زبان را برا  د یاست و با  یعربر یانتقال دعوت به زبان غ

  ی بررس  دی تردی ب.  ردیگیشده و از متن مبدأ فاصله م   کی نزد  یسیو بازنو  فیچنان است که ترجمه به تال  هافو تصر

.  اندخواهد رس  یقابل توجه  جی قرآن، ما را به نتا  یرسم  يها ترجمه  نیاز اول  یکیو    يدر سدة چهارم هجر   ياهیرو  نیچن

 
1  André Lefevere 
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اي که از یک سو  دوره شود که آن را در بافتار تاریخیِ عصر سامانی بسنجیم؛  اهمیت این ترجمه زمانی دوچندان می

هژمونی سیاسی و مذهبی خلافت عباسی همچنان برقرار بود و از سوي دیگر، عربی زبان رسمی و دیوانی کشور به  

اي روبرو هاي سرسختانههاي دیگر کماکان با مخالفترفت. در چنین فضاي گفتمانی که برگردان قرآن به زبانشمار می

محور و پویا از برخی آیات، کنشی بسیار متهورانه و شایان توجه  اي آزاد، مخاطبترجمه  ئه بود، اقدام مترجمان در ارا 

 . است

لفور    آلفون  آندره  ۀسانیبازنو  يبر آرا   هیبا تک  ي وطبر  ریعبادات در ترجمۀ تفس   اتیبرگردان آ  یپژوهش حاضر با بررس

 است:   ریز ي هاپاسخ به پرسش یدر پ

و  راهبردهاي بازنویسانه    چهگیري از ساختار لفظی متن مبدأ با  در ترجمۀ کهن قرآن سدة چهارم هجري، فاصلهـ  

 تحقق یافته است؟در کدام آیات 

هاي  کاررفته در ترجمهعصر سامانی با راهبردهاي به  سیاسیِ-چه نسبتی میان ساختارهاي قدرت و گفتمان دینی  ـ

 کهن قرآن برقرار است؟ 

 گیري دریافت دینی در آن دوره دارد؟ چه تأثیري بر شکل  هاي صورت گرفتهبازنویسی ـ

 .پیشینۀ پژوهش2

است. از    رفته ی آثار ترجمه شده صورت پذ   یِسیبازنو  یِو بررس  يطبر  ری ترجمۀ تفس  تی با محور  ياری بس  يهاپژوهش

 کرد:  میبه دو بخش تقس توانیحوزه را م نیانجام گرفته در ا  تحقیقاترو  نیهم

 اند؛ از جمله:قرار داده  یرا مورد بررس يطبر  ر ی که ترجمۀ تفس يآثار نخست،

در    یعناصر فرهنگ  یبرخ  لیو تحل  ی) در مقاله «بررس1397تبار (  یمیفه  درضایمحسن قاسم پور و حم  ،يد ی مف  قه یصد

  که   باورند  نیبر ا  سندگانیاند. نوترجمه پرداخته  نیواعظانه در ا  شیگرا  يهامولفه  يبه واکاو   »يطبر   ری ترجمه تفس

آن زمان را در خود منعکس ساخته است    ۀرا جامع  یرسو زبان فا   یرانیعناصر فرهنگ ا ،يطبر  ری ترجمۀ تفس  مترجمانِ

با وجود بررسی عناصر فرهنگی در ترجمۀ تفسیر  ایشان    ارتباط برقرار کند.  یفرهنگ خود و فرهنگ اسلام  انی تا م

  ایدئولوژي   با  فرهنگ  پیوند  دینی،  متون  ترجمۀ  در  فرهنگی  انتقال   دربارة  منسجم  نظري  چارچوب  یک  ۀطبري، از ارائ 

 اند.مانده  غافل  فرهنگیبین مطالعات و ترجمه  نوین هاينظریه کاربرد و

مقالۀ1397(  یمیرح  ینعلیحس در  ترجم  ی شناختنسخه  ل ی«دلا   )  انتساب  رد  علما   ي طبر  ری تفس  ۀدر  به    ي موجود 

را در محدودة    حاضر   اثر  سنده،یباور است که نو  ن یبر ا  ي قرار داده است. و  ی اثر را مورد بررس  ن یماوراءالنهر»، اصالت ا

ماوراء النهر استفاده   يآورده و از ترجمه علما دی پد يسده چهارم تا اواسط سدة پنجم هجر یانی پا  يهادهه نیب یزمان

  چارچوب   یک  ارائۀ  از  طبري،  تفسیر  ترجمۀ  انتساب  رد  براي  شناختینسخه  دلایل  ۀا وجود ارائنویسنده ب  کرده است.
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  نتیجه،   در.  است  مانده   غافل  تفسیري  هاينسخه  تولید   تاریخ  و  متن   انتقال  بازنویسی،  ترجمه،  نقش   دربارة  جامع   نظري

 .ايرشتهمیان و نظري تا  است سندمحور بیشتر آن تحلیل

ترجمه    نیا  ير یروش تفس  »،يطبر   ری تفس  ۀترجم  یشناس ارشد خود با عنوان «روش  ینامۀ کارشناس  انیراد در پا  حمداالله

بررس نو  یرا  است.  تفس  سنده یکرده  ترجمۀ  است  کتاب قصه  شتریب  يطبر  ریمعتقد  تا  به  دارد  کتاب    کیها شباهت 

وي در   و نادرست و بدون ذکر سند آمده است.  رستد  اتیاز روا  يا ختهیها در آن به صورت آمو نقل قصه  ير یتفس

اي براي تبیین جایگاه این  گستردههاي ترجمه در تفسیر طبري، چارچوب نظري  با وجود بررسی روشاین پژوهش  

رو تحلیل آن  دهد؛ ازاینهاي معاصر ترجمه و نیز در پیوند با مطالعات تفسیري و تاریخی ارائه نمیترجمه در نظریه

 .بیشتر توصیفی است تا نظري

ارز  یسیبازنو  يهاآنها، مولفه  یکه ط  ییهاپژوهش  ،يگرید  آثار ترجمه شده مورد  اند؛  قرار گرفته  لیو تحل  یابیدر 

 مانند: 

از   یترجمۀ بلعم  زودیدر چهار اپ  یسیبازنو  يهاجلوه  ی) در مقالۀ «نقد و بررس 1399(  یارکیاجداد ن  ینیحسدلشاد و   

در    ی فیتال  کردیرو  ش یدایپ  لیدلا   نیتررا از مهم  یسیبازنو  يها جولان آزاد زبان مترجم و کاربست مولفه  »، يطبر  خ یتار

  ، يساختار  لاتیچون اقتباس، تعد  ییاند. حاصل کار آن که استفاده از راهبردهاک دانستهیکلاس  یو عرب  یفارس  اتیادب

اثر  شده است.    یبلعم  خیتار  يمترجم، موجب ماندگار  يو اطناب از سو  يسازحذف، فشرده با  نویسندگان در این 

هایی از ترجمۀ بلعمی، چارچوب نظري منسجمی براي تبیین جایگاه این  هاي بازنویسی در بخشوجود شناسایی جلوه

ویژه مرز مفهومی میان ترجمه، دهد و بهنگاري و مطالعات فرهنگی ارائه نمیهاي ترجمه، تاریخبازنویسی در نظریه

 .کندطور دقیق روشن نمیاقتباس و بازنویسی در متون کلاسیک را به

و دخل و تصرف در   یسی ارشد خود به ترجمۀ کتاب «ترجمه، بازنو ی نامۀ کارشناس انی ) در پا1393(  یامی زاده منصور

هاي  ي نظریهاز آثار بنیادین در حوزه که    کتاب  نیاست. لفور در ا  دهیازیاز آندره لفور دست    سنده»ینو  یشهرت ادب

ا  ب لفور در این اثر دهد. ر ییتغ یافراد را از متن ادب افتیدر  تواندیترجمه چگونه م دهدینشان م ،تفرهنگی ترجمه اس 

وجود تبیین قدرتمند نقش ساختارهاي ایدئولوژیک و ادبی در بازنویسی از تبیین دقیق عاملیت مترجم، تمایز مفهومی  

 ه است.ماندهاي هویت، دریافت و تحولات معاصر ترجمه بازهاي مداخله، و پیوند با نظریهگونه

از غرل دهم حافظ بر اساس نگره    یالشوارب  نیام   میبر ترجمۀ ابراه  ي) در مقالۀ «نقد1400(  ییمرتضاو    ير ینص  ،يناظر

  ۀ یدر سا  یکه شوارب  افتندیقرار دادند. آنان در  یغزل از حافظ را مورد بررس  ن یلفور»، ترجمۀ منظوم و منثور ا  سانۀ یبازنو

غزل دهم   یسیخوانندة عرب نسبت به بازنو  قهی و سل  شهیمطابق اند -یو سبک ادب  يدئولوژی ا  -گرل دو مولفۀ مهم کنتر

و    ریدر کاربرد ساختارها، شکل و جنس ضما  ي سازواژگان، وارونه  یو کاهش برخ  شی حافظ اقدام کرده است. افزا

با این   از آن بهره گرفته است.  رمنظو نیبد یاست که شوارب  ییحذف آن از جمله راهبردها ایدر تخلص  ي سازوارونه
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  با   آن  تلفیق  از  و  شده   انجام   لفور  بازنویسی   نظریۀ   چارچوب  در  صرفاً   حافظ  غزل  از  شواربی  ۀتحلیل ترجموجود،  

  غفلت   ترجمه  مطالعات  جدیدتر  نظریات  و  فرهنگی  رویکردهاي  شعر،  ترجمۀ  هاينظریه  ویژهبه  ترجمه،  دیگرِ  هاينظریه

 .است شده

  »یرانیآثار مترجمان زن ا  ی : بررسیسیارشد خود با عنوان «ترجمه به مثابه بازنو  یکارشناس   نامۀانی ) در پا1401(   یقزاآن

با زبان مرد سالار مورد    یآثار ادب  ۀترجم  قی را از طر  یران یمترجمان زن ا  تیعامل   ،یسیو بازنو  میدادن فمنس  وندیبا پ

بررس  لیتحل داده است.  یو  این حال،    قرار  لفوراثر حاضر  چارچوب  با  مانده  به دیدگاه کلاسیک  تلفیق    محدود  و 

 .خوردبه چشم نمی هاي نوین جنسیت و قدرت در ترجمهدیدگاه

بر    یجام  یاز منظومۀ عرفان  تزجرالدیف  یسیبازنو  ی: بررسیجام  تزجرالدی) در مقالۀ «سلامان و ابسال ف1402(  يحر

  ی سیدر بازنو  زانی تا چه م  يدئولوژ ی و ا  قای دهد توجه به دو عامل بوط» در صدد است تا نشان  1992  ری لفو  دگاهیاساس د

مطابقت با    ي در راستا  راتییتغ  نیاز آن است که تمام ا  یحاک  هاافتهی.  استاثرگذار بوده    ی از منظومۀ جام  تزجرالد یف

اجتماع  یفرهنگ  يها شبکه پذ   ی و  ا  رفتهیانگلستان صورت  بررس  نیاست.  وجود  با  بازنو  یپژوهش    ی سیارزشمند 

غافل مانده   یسیبازنو تِی نامتنیو ب ،يچندبعد ينظر ،یخی تار  لیاز تحل ر،ی در چارچوب لفو یجام ۀاز منظوم   تزجرالدیف

 . است

قرار گرفته    ی مورد بررس یو زبان  یشناختنسخه  ،یخی از نظر تاربیشتر    يطبر   ر ۀ تفسیترجمپژوهش هاي انجام شده از  

  حاضر   مقاله  اند.شده  لیمترجمان تحل يو نظام اعتقاد  يدئولوژ یو با تمرکز بر نقش ا  یس یبازنو  یۀنظر  دگاهیو کمتر از د

هاي آگاهانه  دهد که چگونه مترجم با بازنویسیآیات عباديِ تفسیر طبري نشان می  ۀانتقادي از ترجم- تحلیل نظري  با

  ن ی بنابرا  .یا ناخودآگاه، معانی قرآنی را در چارچوب باورهاي کلامی، فرهنگی و فقهی زمانه خود بازآفرینی کرده است

 است. یپژوهش ينوآور يصورت گرفته در آن دارا  ي هایسیاز رهگذر بازنو ي طبر ری ترجمۀ تفس یبررس

 روش پژوهش .3

اي موسوم  مایت پیوستۀ میدان قدرت (سامانیان) و بوطیقاي حاکم (علما و فقهاي حنفی) منجر به پدید آمدن ترجمهح

ساز قرآن بسیار  هاي گفتمانبه «ترجمۀ تفسیر طبري» گردید؛ از همین رو، تحلیل این ترجمه به مثابۀ یکی از ترجمه

گیري «ترجمۀ تفسیر طبري»،  آفرینی «ایدئولوژي» و «متخصصان نظام ادبی» در شکلحائر اهمیت است. نظر به نقش

تر آن نویسندگان دریافتند نظریۀ لفور، قابلیت پاسخگویی به مسائل مختلف در رابطه با ترجمۀ این اثر و تحلیل دقیق

 را داراست. از جمله مسائلی نظیر نقش مناسبات قدرت در ترجمه، نقش این ترجمه در نظام ادبی مقصد و...  
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 جامعۀ پژوهش   . 1-3

م آ  عه،یش  يفقها  انیدر  که  است  آ  حکامالأ اتیمشهور  پانصد  را   قرآن  اتیآ  زدهمی سکیبه    کی نزد  یعنی  ه،یحدود 

گیرد. «در تعداد چنین آیاتی در مجموع قرآن اختلاف نظر وجود دارد و این اختلاف در حقیقت از آنجا ناشی  دربرمی

  ات یآ).  16:  1382شده است که برداشت از تعریف آیات الأحکام در میان فقها یکسان نبوده است» (عمید زنجانی،  

کتاب «دُروس تَمهیدیۀ فی تفسیر آیات الاحکام» اثر ارزشمند باقر    يبندپژوهش، برگرفته از دسته نیدر ا یمورد بررس

اند و در  شده میتقس یو احکام عموم قاعاتی احکام به چهار بخش عبادات، عقود، ا اتیکتاب، آ نیاست. در ا  یروانیا

چون طهارت،  یمربوط به عبادات، موضوعات مهم اتی. آشودیبه بخش نخست پرداخته م لیپژوهش حاضر به تفص

نظر به   ).37: 1428الإیروانی، (  ردیگیاز منکر را در برم  ی نماز، روزه، زکات، خمس، حج، جهاد و امر به معروف و نه

تلقی شده است.    عبادات»  اتیاز «آ  یعنوان بخشجهاد» به  اتی«آبندي ایروانی،  مطالبی که در ابتدا گفته شد، در دسته

  ف یو تکال  يبلکه در شمار اعمال عباد   ،آیدبه شمار نمی  ینظام  ای   یاسی امر س  کیجهاد صرفاً    در چنین دیدگاهی،

قصد قربت و در چارچوب    بااست که    ی نگاه، جهاد همانند نماز، روزه و حج، عمل  نی. بر اساس ا گیردیقرار م  یشرع 

اند و برخی جهاد را  بندي را به یک معنا نپذیرفتهالبته همه اندیشمندان اسلامی این طبقه  .کندیم  دایمعنا پ   یاطاعت اله

مسائل حکومت، امنیت و روابط اجتماعی پیوند  اند، زیرا با  بیشتر در حوزه «معاملات» یا «سیاسات شرعی» قرار داده

 .مستقیم دارد

 ها حجم نمونه   . 2-3

اگر آیاتِ تکراري در آیه است.    98با توجه به موضوعات مطرح شده، آیات عبادات طبق نظر «ایروانی» مشتمل بر  

از ترجمۀ تفسیر طبري    7و    6،  4،  3،  2،  1رسیم که در جلدهاي  می  آیه  77به  ،  بار حساب کنیمابواب مختلف را یک

 اند. گفتنی است برخی آیات، دربردارندة بیش از یک نمونه با تنوع بالاست. قرار گرفته

 گیري روش نمونه .  3-3

پژوهش انجام گرفته    يها با چارچوب نظربلکه بر اساس تناسب آن  ،یصورت تصادفنه به  اتیانتخاب آ  ، جستار  نیدر ا

ها  آن  یتر است و از رهگذر بررسها برجستهدر آن   یسی بازنو  ياند که نمودها شده  دهیبرگز   یات ی معنا که آ  نیاست؛ بد

 .کرد  لیتحل  ترقیدق راترجمه  کی دئولوژیو ا  ير یتفس ،یابعاد زبان توانیم

 واحد تحلیل .  4-3

  و   طبري  تفسیر   ترجمۀ   در   آن  فارسی   ترجمۀ  همراه   به  عبادات،   با   مرتبط  منتخبِ  ۀواحد تحلیل در این پژوهش، هر آی

 .شودمی بررسی بازنویسی نظریۀ  منظر  از مستقل، متنی واحد یک مثابۀبه که است آن به وابسته تفسیري  توضیحات
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 روش کد گذاري  . 5-3

  منظور،   بدین.  است  شده  انجام  بازنویسی  نظري  چارچوب  ۀصورت کیفی و بر پایها بهدر این پژوهش، کدگذاري داده

 مترجم   هايمداخله  انواع  سپس  و  بررسی  تطبیقی  صورتبه  هاآن  تفسیري  توضیحات  و  ترجمه  متن  با  منتخب  آیات

  مفهومی   کدهاي  قالب  در  ایدئولوژیک)  سازيبرجسته  و  تفسیري  مداخلۀ  معنایی،  جاییجابه  حذف،  سازي،(افزوده

  آیات   ترجمۀ  در  بازنویسی  الگوهاي   تا  شدند  دهیسازمان  ترکلی  هايمقوله  در  کدها   این  ادامه،  در.  شدند  مشخص

 .شود تحلیل عبادات

 روش سنجش پایایی   . 6-3

  تا   کرد  کدگذاري  مجدداً  معین،  زمانی  ۀها را پس از یک فاصل براي سنجش پایایی کدگذاري، پژوهشگر بخشی از داده

  روشن   و  دقیق  صورتبه  هامقوله  و  کدها  تعاریف  همچنین،.  شود  بررسی  کدها  انتساب  و  تشخیص  در  ثبات  میزان

  بازبینی .  گیرد  انجام  بیشتري  انسجام  با  کدگذاري  فرایند  و  شود  جلوگیري  هاآن  میان  مفهومی  تداخل  از  تا  شد  تدوین

 .است کرده کمک  تحلیل پایایی  افزایش به نیز ثانویه و اولیه مقایسۀ کدهاي  و هاداده مستمر

 مبانی نظري  .4

  ف، یسه شاخۀ توص  انیبنا شده بود که با تبادل اطلاعات م  ايوارهطرح  ۀیبر پا  1هولمز  مزی«مطالعات ترجمه» ج  ۀینظر

  ه یزمان که دورة اول  نیاي مستقل حرکت کرد. در او کاربرد در جهت تثبیت مطالعات ترجمه به عنوان رشته  ه ینظر

  يا یشناسروش  ازمحض تمرکز شود،    فیو بر توص  يدور  زی از تجو  شدیمطالعات ترجمه نام گرفته است، «کوشش م

  رون یکه نه تنها ب  پرداختیم  ییهابود... و به داده   یروس  ییگرادر صورت  شیهاشهیکه ر  شدیم  يدر ترجمه هوادار

  ی سنت  لیمشخص بودند و به تحل  یکه فاقد تحقق متن  آوردیم  انیرا به م  یی هادهیاز متن و فراتر از سنت بود، بلکه پد

  ي ز یریدر حال پ  2زهار- اون  تامار یاتفاقات، ا  نیاز ا  ی). به فاصله کم 153-152:  1400تن در نداده بودند» (گنتزلر،  

«اصطلاح «نظام چندگانه» را وضع کرد تا کل شبکه    ي. وکردیجمع م  گریکدیرا گرد    یادب  يهابود که نظام  یطرح

عنوان نظام چندگانه بپرورد   اب  ي کردیآن جمع کند و رو  لیذ  -یو فوق ادب  یادب -مرتبط به هم در اجتماع را    يها نظام

انواع نوشته را در فرهنگ  ق،یو از آن طر تا فرع  یو اصل  نیادیبن  يهااز متن  -خاص  یکارکرد تمام  و    نیتریگرفته 

  یگاهیبه چنان جا  يلادی هفتاد و هشتاد م  يهادر دهه  ه ینظر  نی). ا187دهد» (همان،    حی توض  -هامتن  نیترياهیحاش

دو   نیا  انیم  کی که تفک  يشد؛ طور   بدل هاي نظري تأثیرگذار در مطالعات ترجمه  ه یکی از چارچوبک  افتیدست  

 
1 James S. Holmes 
2 Itamar Even-Zohar 
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بود که  یهمان سوالات  یدنبالۀ منطق  ه،ینظر نینبود. به واقع ا ریپذ امکان یبرخ ي(مطالعات ترجمه و نظام چندگانه) برا

 گذاشتند.  انیدر م هیمطالعات ترجمۀ اول   گذارانانیبن

چون قدرت، چرخش    یمهم  ي رهایآن متغ  یمطالعات ترجمه آغاز و ط  ۀ یبود که دورة ثانو  هینظر  نیپس از ا  حقیقت   در

«نظام چندگانه»    ۀی نظر  لی دورة اول ذ  شمندانیرا فراهم کرد که اند  يانهیامر زم  نیو... در ترجمه مطرح شد. هم  یفرهنگ

پردازانی  خود ادامه دهند. در چنین فضایی، نظریه  يهاتیمطالعات ترجمه به فعال  ۀیبهتر دوره ثانو  ریبه تعب  ایزوهار  

آندره  .چون آندره لفور با تکیه بر دستاوردهاي نظریه نظام چندگانه به تبیین نقش قدرت و ایدئولوژي در ترجمه پرداختند

  27در    ي. واستافراد    نیهم  ةدر دانشگاه تگزاس در زمر  یپرداز ترجمه و استاد مطالعات آلمان  هینظر آلفون لفور،

معتقد است کار او در مطالعات ترجمه، حاصل    يماند   یدر اثر ابتلا به سرطان خون حاد درگذشت. جرم   1996مارس  

لفور    ات ی آرا و نظر  ي). و259:  1397  ،ي«نظام چندگانه» و متأثر از رویکرد دستکاري بود (ماند  ۀ یمستحکم با نظر  وندیپ

  ی کی هی نظر نیا ،ي. به باور وداندیاز طرحوارة قدرت در ترجمه م ی را بخش »یسیبازنو ۀ«ترجمه به مثاب ۀی نظر ژهیوبه

  پردازان هی لفور به مانند نظر  ).164:  1388  م،یت و ه  ياست (ماند  یی جوسلطه  يبرا   یشگیمبارزة هم  حیتوض  يها از راه

مترجم    شناختیمعیارهاي زیباییبر    رندهیفرهنگ گ  یِادب  يو قراردادها  یاجتماع  ي«نظام چندگانه» معتقد بود هنجارها

  »يدئولوژی با عنوان «ا  يو   شۀیدر اند  یاجتماع ياو در روند ترجمه اثرگذار است. هنجارها  مات یغالب بوده و بر تصم

 نی. اکنندیم  فایرا ا  یگران نظام ادبکه نقش کنترل   شودیشناخته م  قا»یبا عنوان «بوط  ی ادب  يو قراردادهاو «حمایت»  

 .  زنندیمترجم را هنگام مواجهه با مشکلات ترجمه رقم م  يدو، راهبردها

. زبان، به مثابۀ ستیمربوط به زبان ن  يا از آن، اساساً مسئله  یباور است که «ترجمه، برخلاف تصور سنت  نیبر ا  لفور 

ب (و گنج  انیابزار  بلکه    نۀیفرهنگ  انتقال فرهنگ  یکیآن)،  م  یاز عناصر  ترجمه شناخته  به واسطۀ  که  .»  شودیاست 

است که از تعادل کلمه به کلمه فراتر رفته و در سطح فرهنگ    یمترجم جسور کس  ان،یم  نی). در ا74:  2011  فر،ی(لوف

مختلف از امکانات زبان بهره   ي هابه روش  ي و  ن،یکل و کارکرد متن در درون آن فرهنگ کار کند. بنابرا  ک یبه عنوان  

  ط یشرا  باناسب  است که مت  یسی، بازنومحور  مخاطب  يراهبردها  نیاز ا  یکیرا بر مخاطب بگذارد.    یینها  ریتا تاث  بردیم

مکان  یزمان م  یو  کار  به  ترجمه    .رودیخاص  پراکسیس  بررسی  کنار  در  ترجمه  فرایندهاي  «مطالعۀ  لفور،  اعتقاد  به 

که یک متن چگونه براي ترجمه  دهد؛ براي مثال اینتواند نشان دهد که فرایندهاي متنیِ دستکاري چگونه رخ میمی

شود، مترجم چه نقشی در این انتخاب دارد، چه معیارهایی راهبردهاي اتخاذشده از سوي مترجم را تعیین انتخاب می

شود. از نظر او، ترجمه همواره در یک پیوستار  شده چگونه در نظام ادبی مقصد پذیرفته میکند و یک متن ترجمهمی

می روي  اجتماعی  و  نمیفرهنگی  اتفاق  خلأ  در  هرگز  و  ازایندهد  مجموعهافتد؛  با  همواره  مترجم  از  رو  اي 

 ).  279:  1392ت» (بسنت و لفور، رو اسهاي متنی و فرامتنی روبه محدودیت
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 ی س ی بازنو   ۀ ترجمه به مثاب   . 1-4

  رایز  باشد،یم  زینوع آن ن  نیرگذارتریکه از نظر امکان، تأث  داندیم  یسینوع بازنو  نیتراساسا «ترجمه را برجسته  لفور

 یگروه ای سندهیآن نو ری تصو شان،یفرهنگ اصل ياز آثار به خارج از مرزها یگروه ای سندهینو کیبا انتقال  تواندیم

بر فرهنگ را  آثار  (  گرید  یاز  ا22:  همانمنعکس کند».  به فرآ  دگاه،ید   نی).  را  ما  م  ییندهایتوجه  که    داردیمعطوف 

شمرده    کسانی  يبا دستکار   یکه گاه  ل،ی تحل  نیکنند. ا  ر ی را تفس  ی متن اصل  يپشت سر بگذارند و به نحو   د یها باترجمه

و حذف    رد یبگ  دهیدو مترجمان را نا  سندگانیاز خوانندگان، نو  یشده است که برخ  یطراح   ي اعمداً به گونه  شود،یم

(ماند بازنو165:  1388  م،یو هت  ي کند  تأث  ای  ، يهنر  ای   يفکر  ي هاانیجر   در خدمت  یسی).    ي هاتیمحدود  ری تحت 

کرده و مصرف   یسیقدرت، متون را بازنو يها. افرادِ وابسته به کانونشودیانجام م  هاانیجر نیشده از جانب هموضع

مند بر دریافت،  کند که به طور نظاماي تمرکز می«لفور بر عوامل بسیار عینی.  دهندیقرار م  ریها را تحت تأثآن  یعموم

گذارند. این عوامل، مسائلی مانند قدرت، ایدئولوژي، نهادها و دخل و تصرف هستند»  پذیرش یا رد متون ادبی تاثیر می

حاکم)    يدئولوژ یاعتراض به ا  ای  يروی پ  ي(در راستا   کی دئولوژی ا  تواندیم  یسیبازنو  نی ا  زةی انگ).  260:  1397(ماندي،  

  گان سندینو  گریمترجم، همچون د  گر،ید  انیغالب و برتر) باشد. به ب  يمخالفت با فنون شعر  ای(در تطابق    ییقایبوط  ای

  ند یگزیدر ترجمه برم  یی راو راهبردها  ردیپذ یرا م  اتیترجمه و ادب  انی حام  ياز سو  شدهنییتع  يارها یمع  سان،یبازنو  ای

  دارند. یهمخوان  ارهایمع  نیکه با ا

فراهم    1یوجهۀ عموم  ،یاثر ادب  ای و    ياسندهینو  يکه برا   يزیعبارت است از «هر چ  یس یبازنو  فی از تعاردیگر    یکی 

  ، یبه طور کل  ای(  سندهینو  ایاثر    کیاز    تیبه حما  لیتما  گر،ید  یانی) به بBassnet & Lefevere, 1990,10کند». (

  ي ا به گونه  ند؛یگو  یترجمه را وجهۀ عموم  ق ی) از طریفرهنگ   ي هااز ارزش يامجموعه ایطرز تفکر    یاز نوع   ی بانیپشت

  ن یمبدأ باشد. پر واضح است که تحقق ا  ی آن در فرهنگ بوم  ری از تأث  شی ترجمۀ مذکور در فرهنگ مقصد، ب  ری که تأث

  ر یتعب  نیآن فرهنگ خاص در امان نخواهد بود. ا  یو ادب  یاسی(سلطه) س  یهمراه بوده و از اثرات هژمون  یامر با اهداف

قرآن، صادق است.    ریتفس  نۀ یدر زم  انی از دو کوشش بزرگ سامان  یکی   ،يطبر  ر یدر خصوص ترجمۀ تفس  یتمام   به

  کرد، یحکومت م  انیخلافت عباس  ۀی آثار آن دوره به حکومت آل سامان که همچنان در سا  گریکتاب و د  نیترجمۀ ا

چند از    یبلکه به نظر تن  ست،ین  یاتفاق   يذکر است که کتاب حاضر «اثر  انی. شادیبخشیم  یاسیو س  ینید  ت یمشروع

تار  ش یدایپ  ،یخارج  شناسانرانیا بوده   یسامان  انی فرمانروا  یو زبان  یفرهنگ  يها استیس  جۀینت  ،يطبر  خی آن، مانند 

برا که  اسلام  یی فرمانروا  ي است  از خلافت  فارس  ،یمستقل  ا  یزبان  فرهنگ  ترو   یرانیو  تقو  جیرا    کردند»یم  تیو 

بار دیگر، نقش نهضت ترجمه را در    ).109:  1394(آذرنگ،   تاریخی،  حمایت میدان قدرت از ترجمه در این برهۀ 

اي  پرور و عالم بود. متون ترجمه شدههاي امرا و وزراي ادبتولیدات فرهنگی ایران احیا کرد. این امر، مرهون کوشش

 
1  Image 
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از قبیل «ترجمۀ تفسیر طبري» در مرکز نظام چندگانۀ ادبی ایران جاي گرفت، زیرا زبان و ادبیات ایران به دلیل حضور  

 است. کردهپر رنگ زبان عربی یا در حاشیه بوده است یا شرایطی بحرانی را تجربه می

 1بوطیقاي غالب   . 4-1-1

  ب ی ترت   نی. بدسازندیمشخص م  اتیهستند که متخصصان آن زبان و ادب  یاز ضوابط و اصول   يرو یبه پ  ری ها ناگزمتن

. لفور از  کنندیمخاطب را کنترل م  ي(ترجمۀ) متون اثرگذار بوده و نحوه مصرف آن از سو دی و بازتول دی بر تول یعوامل

. به ه استآورد به شمار یترجمه متون ادب يهاتیرا از محدود آنکرده و  ادی قایفنون (شعرشناسانه) با عنوان بوط نیا

کهن    ها،هیها، بن ماسبک  ،یادب  يها از صنعت  ياسو، مجموعه  ک ی: «از  شودیم  لیاز دو مولفه تشک  قا یبوط  ،يباور و

  ی نقش  رةجامعۀ مشخص دربا  کیو    یخ یدورة تار  کی  جی را  دگاهیبه د  گرید  يو نمادها است؛ از سو  هاتیالگوها، موقع

عامل در کنار    نی). ا131:  1390داشته باشد اشاره دارد» (پالامبو،   د یبا ا یدارد  ی در نظام اجتماع یبه طور کل اتیکه ادب

  ی دو همخوان   نیا  يشده از سو   نییتع  يارها ی که با مع  دهدیسوق م  یی راهبردها  ي مترجم را به سو  ت»،یمؤلفۀ «حما

   داشته باشد.

 2حمایت   . 4-1-2

ترین عوامل در بازتولید یک اثر در زبان و فرهنگی دیگر  اگر تجدیدِ حیات متن را در گرو ترجمه بدانیم، قدرت از مهم

ساز  آفرین و گفتماناست. مفهوم «قدرت» در این جستار با خوانش فوکویی از آن گره خورده است؛ یعنی قدرتِ دانش

زا نیست که تنها در اشکال رسمی  گر و محدودیت). قدرت در اندیشۀ فوکو، صرفا منفی، سرکوب131:  1390(پالامبو،  

و نهادینۀ آن نمود یافته باشد، بلکه به روابطی اشاره دارد که نامتعین، منعطف، متحرك و قابل مقاومت هستند. «به باور  

یقا ریشه در  فوکو، دولت، صرفا نهادي است که در آن، قدرت در شکل نهایی خود قابل مشاهده است، اما قدرت عم

:  1391هاي اجتماع و روابط انسانی مورد ملاحظه قرار داد» (نظري،  توان آن را در تمامی عرصهشبکۀ جامعه دارد و می

یابد و همین از خصلت  هاي انضباطی خود (نظارت و مشاهده) عمیقا با دانش پیوند می). قدرت از طریق تکنیک294

سازد. متن  ها و کنترل مستمر، افراد را پذیراي قدرت میکاهد. بدین ترتیب با درونی کردن نظارتبار آن میخشونت

رسد یا با ممنوعیت  ترجمه نیز به عنوانِ وجهی از دانش یا با حمایتِ اشخاص، نهادها یا ساختارهاي قدرت به انجام می

خود   يو بهنجارساز يسازلانطباق، نظارت، منفع ،یانضباط ي هاشبکۀ قدرت در قالب کنش ز ین  نجایاگردد. مواجه می

  ی هیبد  ).Lefever 1992aشوند ( کنند یا مانع از آن میداده و به نگارش، خواندن و بازخوانی ادبیات کمک میرا نشان  

نظر حام تاث  ي هانشیگز  ان،یاست که ضوابط مورد  ترجمه تحت  به هنگام  را  م  ریمترجم  لفور،    .دهدیقرار  نظر  «از 

کند، مؤلفۀ اقتصادي که به  حمایت حداقل سه مولفه دارد: مؤلفۀ ایدئولوژیک که موضوع و نوع ارائه آن را محدود می

 
1 Poetics 
2  Patronage 
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زاد،  کند» (فرحشرایط پرداخت مالی مربوط است... و مؤلفۀ اجتماعی که نویسنده به موقعیت خاصی دست پیدا می

هاي فرهنگی همچون ترجمه،  ). بسیاري از محققان بر این باورند که حکومت سامانی با حمایت از فعالیت138: 1394

مشروع    یحکومت  جادیبود در ا  یآثار کوشش  نیهمۀ اتردید  کردند. «بیاندیشۀ استقلال ادبی و زبانی ایرانیان را دنبال می

  ی بانیرا پشت  ی نظام دولت سامان  ستیبایکه سرانجام م  یاسلام   عت یو شر  خیمرکب از تار  یرسم  ي دئولوژیا  کی همراه با  

 .)Daniel, 1990: 206» (دینما

 ي طبر   ر ی تفس   ۀ ترجم .  2-4

به    ي قرن چهارم هجر  لیدر اواخر قرن سوم و اوا  يطبر  ر یجامع البیان فی تفسیر القرآن»، اثر ابوجعفر محمد بن جر«

نقل  ی زبان عرب بنابر  به زبان عرب  ی بر منصور بن نوح سامان  ر یتفس  ن یها، انگاشته شد.  تسلط    یعرضه شد و او که 

سنگ  اثر گران  نیترجمۀ ا  شان،یماوراءالنهر در خصوص ترجمۀ آن فتوا خواست. پس از موافقت ا  ينداشت، از فقها 

 . دی به اتمام رس يدوم قرن چهارم هجر مۀیواگذار شد و در ن اریآن د ياز علما یبه گروه

 ی س ی بازنو   ي ها مؤلفه .  1-2-4

در    ن یکار در سطح کلمه و جمله فعال است، اما مترجم جسور، فراتر از ااشاره شد، مترجم محافظه  ترشی که پ  چنان

تفاوت    ،1کلمه است. بارخوداروف  يورا  ي،فرد  نیرو، واحد ترجمه در نزد چن  نی. از همکندیسطح فرهنگ کار م

تر باشد، ترجمه تحت  او هر چه واحد ترجمه، کوچک  ر . از نظداندیامر م  ن یرا در گرو هم  یترجمۀ آزاد و تحت اللفظ

در جهت    یتلاش  توانیرا م   یسی). بازنو86:  1390(پالامبو،    شودیتر باشد، ترجمه، آزادتر مو هر چه بزرگ  تریاللفظ

  ی قالب   ر را د  گانهیدر صدد است تا متن ب  رد،یگیبهره م  وهیش نیکه از ا ی، مترجم2یونوت  دگاه یترجمۀ آزاد دانست. از د

چهرة زبان و فرهنگ    فی خود، بلکه به تحر  ی ذات   فیرا نه تنها به عدول از وظا  یمترجم  نیعرضه کند. او چن  یبوم

متهم م اسازدیمبدأ  «در  بازنو  نی.  مؤلفه  ،یسیحالت،  و مشخصهخود،  م  يزتر یر  يها ها  عنوان    ردیگیبه خود  به  و 

  ، يسازافزوده  ای اطناب    ، يسازفشرده  ایحذف    جاز،یعبارتند از: ا  هامؤلفه  ن ی. اگیردیقرار م  ی خاص مورد بررس  ي اوهیش

 ). 88:  1399و دلشاد،  ینیترانهش، اقتباس» (حس ای  ییجاشرح، جابه  ای حی تصر

به  ی که است هنگام  یهیبد  (افزامؤلفه  ن یا  ي ریکارگاز  به م  ش ی ها  آن دسته از    ،مقصود  د،ی آیم  انی و کاهش) سخن 

  يمترجمان که از فقها   نی اند. ااعمال کرده يطبر  ریماوراءالنهر در روند ترجمۀ تفس علماياست که   ییهاوتصرّفدخل

  هایسیعصر، دست به بازنو یاس ی س يها تیو حما یعلم  گاهیجا به  يبا اتکا اند،آمدهیشمار م برجستۀ روزگار خود به

به    مستقیمی با بخش تفسیري این آیات نداشته است. با توجه   ارتباطکه  اند  قرآن زده  اتیدر ترجمۀ آ  یی هاو افزوده

ها قابل  ها، بسیاري از این دگرگونیهاي مخاطبان این ترجمهفضاي فکري و فرهنگی حاکم بر این دوره و نیز ویژگی

 
1 Barkhodarov 
2 Lawrence Venuti 
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هاي گوناگون دینی و فکري ها و نحلههاي شایان توجه در دولت سامانیان، وجود فرقه. «یکی از جنبهتبیین خواهد بود

گیري بر ادیان  است. با وجود اقتدار دولت و نیز نفوذ علما در دستگاه و در میان مردم، تلاشی در جهت فشار و سخت

علاوه بر تنوع مذاهب اسلامی، پیروان ادیان یهودي،  ).  18:  1397و فرق و پیروان آنها صورت نگرفت» (خدادادي،  

آمیز با  هاي گوناگون زرتشتی (مجوس) نیز در قلمرو سامانیان حضور داشتند و در همزیستی مسالمتمسیحی و نحله

به سر می با پیشینهرو، میاز این.  بردندجامعه مسلمانان  هاي  ایشهاي ذهنی و گرتوان طیف متنوعی از مخاطبان را 

اي در  . تغییرات ترجمهاند آوردهها روي میمذهبی گوناگون متصور شد که با هدف آشنایی با آیین اسلام به این ترجمه

 گردد:بندي میقالب راهبردهاي کاهشی، افزایشی، تغییر در سطح صراحت و تغییرات ساختاري دسته

 راهبردهاي کاهشی .  2-2-4

  ند یکمتر را گو  یاز معنا در واژگان  يادی«قرار دادن حجم ز  ،جازیا  ای  1يساز فشردهکاهش در ترجمه که عبارت است از  

با عنوان   يساز ). گاه از فشرده231: 1368احمد،   دیس ،یرا رسانده و واضح و روشن باشد» (هاشم ندهیکه مقصود گو

در زبان مقصد ندارد و  یینااطلاعات متن مبدأ است که بار مع یو منظور از آن، حذف برخ شودیم ادی زین 2»ی«آنتروپ

 ترجمه کردن آنها ممکن است به متن لطمه وارد کند. 

ت در قرن چهارم هجري، فراتر از یک  ا آیات عباد ۀدهد که راهبرد کاهش در ترجمهاي پژوهش نشان میتحلیل داده 

  » ویجاز سبکیلب «اتوان در قاها را میتابعی از ملاحظات زبانی و بلاغی بوده است. این کاهش  ،گزینش تصادفی

تبحذف ساختاري« با حذف عناصر  »  تا  ایجاز در قرآن، کوشیده است  با درك بلاغت  از یک سو، مترجم  یین کرد. 

هاي لفظی مکرر، فصاحت قرآن را در قالب نثر روان فارسی بازنمایی کند (ایجاز سبکی). از سوي  پیونددهنده یا قرینه

که حذف  طوريهاي ساختاري زبان مبدأ و مقصد بوده است؛ بهها ناشی از تفاوتاي از این کاهشدیگر، بخش عمده

سازي متن مقصد به  سازي و روانادوات تأکید، ضمایر و حروفِ زایدِ بر ساختار فارسی، به عنوان ابزاري براي بومی

 .اللفظیِ محض خارج شده و به ساختار طبیعی زبان فارسی نزدیک شودکار رفته است تا ترجمه از حالتِ تحت

 د ی مف   جاز ی ا   . 1-2-2-4

 اند کافران که فتنه کند شما را آنکسها که دی ): اگر بترس101(نساء/  الَّذِینَ کفَرَُوا إِنْ خفِْتُمْ أَنْ یفَْتِنَکُمُ 

 در ترجمه است.  دیمف يجازها یاسم از ا  کیجمله صله که متشکل از دو واژه است به  لی : تبدنکته

نَاتٍ وَ     از راه راست    یدائپی ):185 /بقره(  مِنَ الْهُدَیٰ  بَیِّ

 .شودیکلمه استفاده م نیترجمۀ ا ياز دو واژه برا معاصر معمولا  يها ترجمه در

 
1 Compression 
2 entropie 
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 جا نابه   جاز ی ا   . 2-2-2-4

 ): 2 /(مائدهالقْلََائِدَ لاَ تُحلُِّوا شَعاَئرَِ اللَّهِ وَلاَ الشَّهْرَ الْحرََامَ وَلاَ الهَْديَْ وَلاَ  

 . دیقلا و نه ماه حرام و نه قربان و نه يخدا  يها نشان د ی: مه حلال دارترجمه

به همنکته برا  نی: ترجمه واژه «قلائد»  ترجمه  تازگ  یکسان  ي صورت و ورود واژه در  به  با  اسلام آورده  یکه  اند و 

مخاطب نتواند    شودیاختصار نابجا موجب م  نی. استی ن  ندیندارند، چندان خوشا  ییآشنا  نید  نیا  یاصطلاحات فقه

 درك کند. یرا به درست یاحکام اسلام

 ): 125واَلرُّکَّعِ السُّجوُدِ (بقره/  الْعاَکفِِینَأَنْ طهَِّراَ بَیْتِیَ للِطَّائفِِینَ وَ

 کنان را و سجودکنان را.را و رکوع نشستگانکنان را و پاك دارند خانۀ من، طواف که

معنا  ة «عاکفین»واژ  ترجمه بار  «معتکف»    ییبه صورت «نشستگان»،  نم  ا یکلمه  منتقل  را    ی (واژه خنث  کند ی«مجاور» 

 است). 

 .بهتر تطوع کندو هر که  ): 158(بقره/  خَیرًْا تطََوَّعَ ومََنْـ 

جا آوردن طاعت است. مراد از آن در کلمات فقها، انجام طاعتهایى است که بر  «تطوعّ از مادّه «طوع» به معناى به نکته:

 ).512:  1382مکلفّ واجب نیست، بلکه مستحب است» (هاشمی شاهرودي، 

  جاز یا  نیاند و ابه ترجمه وارد شده  یحی توض  چیهی ب  یکه واژگان فقه  خوردیبه چشم م  لیقب  نیاز ا  ياریبس  موارد

توان کارکردي ایدئولوژیک نیز  علاوه بر صیانت از قداست متن مبدأ، می .ه استنداشت ی جر تراکم ابهام را در پ يزیچ

سازيِ معنایی در ترجمه، عملاً به تداوم نقش علماي دین به عنوان مفسران  براي این ایجاز برشمرد؛ بدین معنا که فشرده

نقشی   مقدس،  متن  تفسیر  در  علم  نهادِ  انحصاريِ  مرجعیت  واقع،  در  است.  رسانده  یاري  وحیانی  متون  انحصاري 

در جهتتعیین گفتمانکننده  بازتولید  و  ارتداد،  و  ایمان  مرزهاي  ترسیم  فهم عمومی،  به  با  دهی  هاي مذهبیِ همسو 

اند، انتقال معنا در واژگان تخصصی فقهی  ن که خود از فقهاي عصر خویش بوده. مترجماساختار قدرت ایفا کرده است

گیري این واژگان، با افزودن  توانستند به جاي واماند. ایشان میسازي نکردهرا امري مسلم انگاشته و تلاشی براي واژه

تر از ابهامات ترجمه بکاهند. مانند آیه زیر که مترجم، «جهر در نماز» و  اي مناسبتوضیحاتی به ترجمه یا انتخاب واژه

 مقصود از آن را با افزایش در ترجمه به مخاطب انتقال داده است:

 .  اندر نمازت  بر مدار آواز بلند بقرآن خواندن): و 110بِصَلاَتکَِ (اسراء/  وَلاَ تجَْهرَْ ـ

 یا این آیه که مترجم، از ترجمۀ توضیحی به جاي وام واژه استفاده کرده است:

 کردن خانه  ارتیبزمردمان  انی ): و بانگ کن در م27(حج/  حجَِّوأََذِّنْ فِی النَّاسِ باِلْ ــــ 
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 راهبردهاي افزایشی   . 3-2-4

دشوار و  يموارد، امر شتریکه در ب طلبدیمشابه را م ییسطح تعادل در ترجمه، ارائه صورت و معنا نیبه بالاتر دنیرس

در سطح دال و   شی به افزا  ریبه مخاطب ناگز  سندهیمورد نظر نو يانتقال معنا يمترجم برا  نیچه بسا محال است. بنابرا

را    یاضاف  ییاطلاعات معنا  دیآن با  یکه مترجم، ط  داندیضرورت م  کیرا    2يسازافزوده  ،1رال یمدلول است. «لادم  ای

اطلاعات    نیاند، وارد زبان مقصد کند؛ چرا که ادر آن رسوب کرده  یضمن  يکه در زبان مبدأ حاضرند و مانند معنا 

  سندهیوقابل درك بودن آنچه موضوع بحث ن  ي برا یعنی  رسند؛ یبه نظر م یدر گفتمان در حال ترجمه، مضمون ییمعنا

آزادي عمل مترجمان که از جایگاه اجتماعی ممتاز آنان و .  )93:  1397  ،یو قاسم  يازیمبدأ است ضرورت دارند» (ن

. چنین  در ترجمه متون مقدس شد یی هاساز درج افزودهگرفت، زمینهجویانه حاکمان سامانی نشئت میسیاست تسامح

در واقع، جایگاه قرآن به عنوان مرجع نخست شناخت    بود.  سابقه اي بیدر نظام هنجاري ترجمه آن روزگار پدیدهامري  

هاي مذهبی گوناگون از سوي دیگر، مترجمان  فرضهاي فکري و پیشستگاهاسلام از یک سو، و حضور مخاطبانی با خا 

. هاي تبیینی روي آورندساخت تا براي تسهیل فهم مفاهیم وحیانی و رفع ابهامات مخاطبان، به این افزونهرا ناگزیر می

 ها عبارتند:از جملۀ این افزایش

 اندر نمازت.   بر مدار آواز بلند بقرآن خواندن): و 110بِصَلاَتکَِ (اسراء/  وَلاَ تجَْهرَْ ـ

در جهت آموزش احکام نماز(جهر) باشد و مقصود از آن (قرآن)    تواندیعبارت «قرآن خواندن» به جمله م   افزودن

  باشد یعبارت، بلند نکردن صدا به هنگام قرائت نماز م  نی خواندن حمد و سوره در نماز است. هدف مترجم از افزودن ا

و چارچوب    قا ی با توجه به بوطآمیز بوده است.  رسد که تلاش وي در آموزش این قاعدة تجویدي موفقیتو به نظر می

 ن یــ بروز چن  ندیآیشمار مآن به   ياعضا   نیتراز برجسته  زیــ که مترجمان ن  ینیمتخصصان د  ةریحاکم بر دا  ير یتفس

  ي هامخاطب به دلالت  ی دسترس  ۀن یزم  کوشدیم  کردیرو  نیا  رایقابل انتظار است؛ ز  يامر   ی به هنگام ترجمهمداخلات 

 را فراهم سازد. اتینهفته در آ یفقه

 3اطناب   . 4-2-3-1

کند.  شناختیِ ساده ایفا میمتون مقدس نقشی فراتر از یک تغییر سبک  ۀدر ترجم  »اطناب« در تقابل با راهبرد ایجاز، کنش  

ها و  نزول اطناب در این بافتار، راهبردي معرفتی و ایدئولوژیک است که از یک سو با تصریح مجملات، درج شأن

کند و از سوي دیگر، بستري مناسب براي اعمال  سازي متن کمک میپذیري و بومیهاي معنایی، به فهمپایهافزودن هم

آورد. مترجم  هاي سیاسیِ عصر مقصد فراهم میبخشی به گفتمانکلامیِ مذهبِ حاکم و مشروعیت-هنجارهاي فقهی

  ی متن اصل  یحس  ای  یذهن  ریهمان تصو  کوشدیندارد، م  ی خارج  يازا در بافت ترجمه که مابه  یحاتیبا گنجاندن توض

 
1 Jean-Rene Ladmiral 
2 incrementalization 
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  ي دارند و به بازساز  يتريقو   ییاز کلمات مترادف که بار معنا  وشمندانهکند. استفادة ه  جادی را در مخاطب مقصد ا

در   يرساز یتصو  يمترجم برا  يهاکیمتن و... از تکن  شتریوضوح ب  يبرا  یاتیافزودن جزئ  کنند،یکمک م  یاصل   ریتصو

ارائه    ياها، ترجمهو مصداق  فاتیکه مترجم با افزودن توص   ری است. درست مانند نمونه ز  یا افزایش صوري  ترجمه

 است.  هیاز سه برابر واژگان آ شیکه ب هددا

وإَِنْ خفِْتُمْ عَیلْۀًَ فَسوَْفَ یُغْنِیکُمُ اللَّهُ  یاَ أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنوُا إِنَّماَ الْمُشرْکُِونَ نجَسٌَ فلََا یقَرَْبوُا الْمَسجِْدَ الْحرََامَ بَعدَْ عَامِهِمْ هَذَا  ـ

 ):  28مِنْ فَضلِْهِ إِنْ شَاءَ إنَّ اللَّهَ علَِیمٌ حَکِیمٌ (توبه/ 

  ي دی چنانک آن پل  یمعن  اند،يدپلی   اندگفته  و  –  دندی پل  يبت را با خدا   انیحقا که همبازگو  دندیها که بگروآن کس  يا

سوره برائت    نای  را  که  هر  –  نیا  شانیمگردانا بمزکت شکهمند از پس سال ا  رونبی  پس  –  از شرك  ردیو نپذ   ابدی ن  یپاک

کند    ازینیزود که ب  دیپس مترس-   دیبمان  شیکه درو  يا   -یشیدرو  از  -مشرکان    ابندیکه اگر ن   دیترسمی  اگر  و  –آمد  

  - خواهد  خود  و-  خواهد؛  اگر  –  بکر بن وابل  یبازرگاناز  -  شیو نعمت خو  يمنت و روز  یاز افزون  يشما را خدا

 در حکم کردن بر شما. ، خداوند حکمت است شما  يبروز يدانا  ستخدای که حقا

«نجاست    یبر حکم فقه   دی و تاک  انیو ب  ر یبه ترجمه، افزودن مرجع ضم  ریورود تفس  جۀی صورت گرفته در نت  ش یافزا

و به راحتی قابل تشخیص    ها با خط فاصله از ترجمه آیه جدا شدهگفتنی است این افزوده  مشرك» صورت گرفته است.

 هستند.

 ي ر ی تفس   ي ها افزوده   . 2-3-2-4

عمدتاً در    هاایشافز   نیاند. ااعمال کرده  اتیترجمۀ آ  انیاست که مترجمان در جر  ییها راهبرد، افزوده  نیمقصود از ا

طور  که به  ستندین  ي اند و ناظر به عناصربه کار رفته  اتی آ  ير یتفس  يو فضا   ییبافت معنا  ي سازو روشن  ن ییتب  يراستا 

جهاد مورد استفاده    اتیدر ترجمۀ آ   شتریکه بتکنیک    نی ا  شده باشند.  قل اثر به متن ترجمه منت  يِر یاز بخش تفس  میمستق

. ردی گیصدر اسلام را در برم  عیها و وقامربوط به جنگ  ی و ارائه اطلاعات   اتیخاص از آ  یمصداق  انیقرار گرفته است، ب

  اب از قرآن، کت  ياهیترجمۀ آ  ي به جا  کندیاست که مخاطب گمان م  ادیز  يبه قدر   یخ ی اطلاعات تار  نیگاه حجم ا

وضوح و صراحت   شی تلاش مترجم در جهت افزا  کند،یم   زیرا از اطناب متما  ير یتفس  يها افزودهآنچه  .خواندیم   خیتار

ها  بهتر فهمیده شود، این در حالی است که حذف این افزوده  ضروري است تا بافت تاریخی  ي هاداده  قیاز طر  هیآ  ي معنا

ترجمه نمیدر  وارد  مطلب  فهم  به  آسیبی  اطناب،  داراي  و هاي  بوده  افزایش حجمی  «اطناب»  بهتر  عبارت  به  کند. 

 : ریمانند نمونه زهاي تفسیري»، افزایش محتوایی است. «افزوده

ونََصرَُ آوَواْ  واَلَّذِینَ  اللَّهِ  فِی سَبِیلِ  وأَنَفُْسِهِمْ  بِأمَوْاَلهِِمْ  وَجاَهَدُوا  وَهاَجرَُوا  آمَنوُا  الَّذِینَ  بَعضٍْ إِنَّ  أَوْلِیاَءُ  بَعْضهُُمْ  أُولئَکَِ  وا 

یهُاَجرُِوا وإَِنِ اسْتَنْصَرُوکُمْ فِی الدِّینِ فَعلََیْکُمُ النَّصرُْ إِلَّا عَلَى    واَلَّذِینَ آمَنوُا وَلَمْ یهُاَجرُِوا مَا لَکُمْ مِنْ وَلاَیَتهِِمْ مِنْ شَیْءٍ حَتَّى

 ):72قوَمٍْ بَیْنَکُمْ وَبَیْنهَُمْ مِیثَاقٌ واَللَّهُ بِمَا تَعْملَوُنَ بَصِیرٌ (انفال/ 
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  دند ی و بکوش  نهیاز مکه بمد  امدند ی بخشم ب  خدا  يو محمد و قرآن برا  ياز صدق دل بخدا  دندیکه انکسها که بگرو  حقا

تنها  شانی ا  يبخواستها  يبا دشمن خدا   و   –مهاجران    معنی  –  يخدا   و طاعت  نیددر راه    بجنگ کردن  شانیا  يو 

  –   را  انیانصار  معنی  –  را  غمبریروز بدر پکردند    ياریو    را  يو  ارانیرا و    غامبریپ  شخوی   بخانه   کردند  جا  که   آنکسها

 ان؛ ونه شیهرچند خو ،ی برخ راثیبم گراندید کی ارانیو دوستان و  خوار راثی مسزاوارتر  شانیاز یکه برخ شانندای

  شانیا  يشاوندیشما را از خو  ستین  نه،یاز مکه بمد  امدندیو محمد و قرآن و بخشم بن  يبخدا  دندی آنکسها که بگرو

بهجرت؛ و اگر خواهند   نه یاز مکه بمد ند یای تا آنگاه که ب  ي زی چ چی شما ه راث یرا از م شانیو نه ا راثی از م ي زی چ چیه

  ي ار ی، پس بر شما بود واجب شانور دشمنانحق  نیکردن از شما در کار الد  ياری – مومنان   از اندبمکه که قوم آن –

  شانبرای  آنگه  –  بصلح  ي و عهد   یمانیبود پ  شانیا  انیان شما و میکه م  ی، مگر بر گروهرا بجنگ آن دشمن  شانیاکردن  

 .يها یبهمه رو ينا یب دیکنیبدانچه م ستیو خدا د یی بصلح سخن گو دیمکن ياری

اند. به نظر  و پس از خود برآمده  شیجملات پ  ریاند، در صدد تفسکه به جمله اضافه شده  یعبارات   داست،یکه پ  چنان

هدف    نیو ا  باشدیارث بر اساس هجرت م  ۀ یقض  حیو توض  لیتکم  ،یاطلاعات   نیهدف مترجمان از افزودن چن  رسدیم

در چنین مواردي، دانش زمینه و تسلط مترجمان بر موضوع آیات موجب شده است    محقق شده است.   یبه خوب  زین

انداز شود. افزون بر آن، هویت استعاري ایشان به مثابۀ یک مترجمِ فقه خوانده به  ها طنینصداي ایشان در این ترجمه

گیري و... براي آموزش  تصمیماتی متفاوت در ترجمۀ آیات فقهی منجر شده و وي از هر ابزاري اعم از افزایش، وام

حقیقت، مترجم در چنین مواردي در تعیین هر سه هنجار (آغازین، مقدماتی و عملیاتی)    بهره گرفته است. دراین احکام  

 ترجمه، آزادي عمل داشته و به بیانی بهتر هنجارساز بوده است. 

 بسط ساختاري   . 3-3-2-4

زبان مبدأ  تر با کلمات بیشتري نسبت به  مترجم در بسط ساختاري، یک مفهوم در زبان مقصد را در ساختاري گسترده

متون تفسیري یا دینی، که مترجم نقش    ۀویژه در ترجمن امر بهای  .آن که معناي جدید به متن بیفزایدکند؛ بیبیان می

سازي،  هاي تفسیري در آن است که در افزودهتفاوت این رویه با افزوده .فعالی در تبیین معنا دارد، بسیار برجسته است

 شود که در متن مبدأ نیست.«معنا» یا «توضیح» جدیدي اضافه می

 شما  يهاشما و بتن ي هادشمنان بخواست بجنگ کردن دیوا کوش): و 41بِأَموْاَلِکُمْ وأَنَفُْسِکُمْ (توبه/  اهدُِواوَجَ - 

تواند  دار «جهاد» از سه واژه استفاده کرده است. چنین کنش خرد اما ایدئولوژیکی میمترجم در اینجا به جاي واژة نشان

 در ادامه راهبرد فارسی نویسی و اولویت دادن به آن در برابر عربی باشد. 

 . ابندی اندریهستند و م): اگر 81(توبه/   کاَنوُا یفَقَْهوُنَلوَْ  -
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  ي طبر   ریترجمه تفس  يروند از ابتدا تا انتها  نیآن به صورت مجزا ترجمه شده است. ا  ی«کان» و فعل اصل   یفعل کمک  -

 . شودیمشاهده م

 کردن خانه  ارتیبزمردمان  انی ): و بانگ کن در م27(حج/  حجَِّوأََذِّنْ فِی النَّاسِ باِلْ ــــ 

در اینجا نیز شاهد مقاومت مترجمان در برابر ورود واژگان دینی عربی هستیم. چنین کنشی با توجه به دانش زمینه و  

 مقام فقاهت ایشان قابل توجه است.

ولَٰ   ــــ
ُ
 ):  217(بقره/  الدُّنْیَا واَلْآخرَِةِ فِی  أعَْماَلُهُمْ حَبطِتَْ ئِكَ فَأ

 جهان و آن جهان نیااندر   شان یکه تباه شد کردار ا شانندیا

سازي) در بازنویسی سبکی و زبانی را به وضوح مشاهده کرد. (استفاده از  توان تاثیر بوطیقا (فارسی  در این مثال می

 این جهان و آن جهان به جاي دنیا و آخرت) 

 بر خداي عزوجل تکیه دل کن): 61(انفال/ علََى اللَّهِ   توَکََّلْوَـ 

  همبازگویان بت را با خداي ها که بگرویدند حقا که اي آن کس): 28(توبه/  نجَسٌَ  الْمُشرْکُِونَیاَ أَیُّهاَ الَّذِینَ آمَنوُا إنَِّماَ ـ 

 پلیدند 

راهبردهاي مختلف از ورود واژگان عربی به ترجمه خودداري کنند. اند با استفاده از  مترجمان در این موارد کوشیده

نویسی  این فارسیرساند.  آسیب نمی  هاي فارسی به قدري ماهرانه صورت گرفته که به مطالب اصلیانتخابِ این واژه

هاي زبانی حکومت سامانی براي احیاي زبان فارسی  تواند در زمره سیاستکه البته رویۀ غالب مترجمان نبوده است، می

گنجانده شود که از پیوند میان منویات صاحبان قدرت و عملکرد مترجمان حکایت دارد. ایدئولوژيِ برتري زبان فارسی  

یا وي    شداست که یا از سوي حامی بر تولید کنندة فرهنگی تحمیل می  هاي زبانیبر زبان عربی از جملۀ این سیاست

 پذیرفت. از سر اختیار آن را می

   تغییر در سطح صراحت   . 4-2-4

. «علت  دی فزایرا به متن ب  یحات یهنگام ترجمه، توض  ندیبیمتن مبدأ، لازم م   ییو معنا  يرفع ابهامات ساختار  يبرا   مترجم

:  1390متن ترجمه است» (پالامبو،    تیماه  ياقتضا  ایمترجم    يانتخاب و استفادة آگاهانه از فن ترجمه از سو  ایکار    نیا

ب  1تصریح).  78 گز  ینیگزعام  ر،یمرجع ضم  انیدر  رو  ین یو خاص  م  حی تصر  يهاه یاز جمله  راهبرد    .دیآیبه شمار 

ت در قرن چهارم هجري، ابزاري کارآمد براي تسهیل فرآیند ارتباطی میان متن مقدس و  اآیات عباد  ۀتصریح در ترجم

ها که در قالب آشکارسازي مرجع ضمایر، افزودن معانی مقدر، و توضیح  زبان بوده است. این تصریحمخاطب فارسی

 
1 explication 
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توضیحی که با باز  -اند: نخست، کارکرد معرفتیعبادي نمود یافته است، دو کارکرد اساسی داشته- اصطلاحات فقهی

کلامی که با  -ساخت؛ دوم، کارکرد ایدئولوژیکهاي ایجازي قرآن، فهم متن را براي مخاطب عام ممکن میکردن گره

هاي  گیري شبهات اعتقادي یا برداشتصراحت بخشیدن به مراد آیات در چارچوب کلام حنفی/سنی، مانع از شکل

شد. بدین ترتیب، تصریح در این آثار نه یک مداخله زاید، بلکه  مغایر با هنجارهاي مذهبی حاکم بر قلمرو سامانیان می

گزینی» به دنبال  به عنوان مثال در «خاص  .سازي و معناگشایی از متن وحی بوده استراهبردي هدفمند در جهت بومی

اي که بر دیگر مصادیق  ت مصداقی خاص هستند که با بافت دینی جدید (اسلام) همخوانی داشته باشد؛ به گونهتثبی

 خط بطلان بکشد؛ مانند «ذکر االله» که به صورت «نماز» ترجمه شده است. 

برند که در آیین پیشین (زرتشتی) نیز ممکن است؛ بدین گونه که واژة عامی مانند «دیو» را به کار میعکس این قضیه  

رفته است. با این توضیح که در چنین مواردي، بلافاصله، مصداقِ مورد نظر (یعنی ابلیس)  به جاي «شیطان» به کار می

 اي مقبول در جامعۀ مقصد ارائه گردد. آورده شده است تا ترجمه

 ین ی گز خاص .  1-4-2-4

  ی و مصداق   در زبان مبدأ به سمت خاص  یکلمۀ عام در برابر واژة عام و کل  کیقرار دادن    يراهبرد، مترجم به جا  نیا  در

 . داردیکردن ترجمه گام برم

 ي خدا  ادکردیو  نماز يسو  دی): برو9اللَّهِ (جمعه/  ذکِْرِ فاَسْعوَْا إِلَى -

به    ماًیافزوده خواننده را مستق  نیا  است.  ی«ذکر االله» را آشکار کرده که در متن ضمن  يِر یتفس  ي مترجم معنادر اینجا،  

 .کندیم  تیهدا هیآ یمقصود شرع 

 بزرگتر از کشتن  ي کافر): 217أکَْبَرُ مِنَ القَْتْلِ (بقره/  الفِْتْنۀَُوَ -

است.  کی  به  «فتنه»  ةگسترد  معنایی  ۀدامن شده  محدود  (کفر)  خاص  نوع  نیا  مصداق  واقع  در    ر ی تفس  یترجمه 

 .دهد یارائه م هیاز آ ی کلام/یفقه

مْسِ إِلَیٰ الصَّلاَةَ  أقَِمِ   یْلِ   غَسَقِ   لِدُلُوكِ الشَّ   یکیآفتاب تا درآمدن تار  یاز پس بگشت  ضه ینماز فردار    بپاي  ):78  /اسراء(  اللَّ

 شب.

  ا ی که مقصود نماز واجب است، نه مطلق دعا    کندیمترجم روشن مشود، زیرا  در اینجا نوعی تصریح فقهی دیده می

 دارد. یو شرع آموزشی ۀجنب زبانیمخاطب فارس  يافزوده برا نیا ذکر.

 . آب باران): و فرود آورد ور از آسمان 11(انفال/  ماَءًـــ وَیُنزَِّلُ علََیْکُمْ مِنَ السَّماَءِ  
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انجام    هیبا بافت آ  یرفع ابهام و هماهنگ  يکار برا   نیاترجمۀ ماء به صورت «آب باران» نوعی تصریح مصداقی است.  

 . شده است

 ین ی عام گز .  2-4-2-4

 . شودیاز واژه ارائه م یکل یبرداشت »،ینیگزبرخلاف راهبرد «خاص نجا یا در

 / نساء):43النِّساَءَ (  لاَمَسْتُمُأَوْ  الْغاَئِطِأَوْ جاَءَ أَحَدٌ مِنْکُمْ مِنَ  ـ

 شما با زنان  دیگرد آئ  ای، حدثرا از شما  یکی دیآ ای

در این عبارت دو کنایه نهفته است: نخست آلودگی جسمانی و دیگري آمیزش. مترجم به جاي حفظ کنایه، آن را 

 آشکار کرده است (با استفاده از اصطلاح فقهی «حدث» و عبارت «گرد آمدن با زنان»).  

 ):  114مِنَ اللَّیْلِ (هود/  لفًَاوأَقَِمِ الصَّلَاةَ طرََفَیِ النَّهاَرِ وَزُ

 از شب یپس ساعت  یساعتنماز بدو طرف روز و  دی دار يبه پا و

باشد که این جا در قالبی زمانی (ساعت) توضیح داده شده و از میشب    مهیو در اصطلاح ن  ک»ی«نزد  يزلفاً به معنا  -

 ابهام واژه «زلفا» کاسته است. 

بوطیقا جهتِ  در  مترجم  آن  و یی  در  روشن  سطح  به  زبانی  سطح  از  را  متن  و  کرده  عمل  فارسی  مخاطبِ  فهم  و 

 .گرانه ارتقا داده استآموزش

 ) ر ی مرجع (ضم   ان ی در ب   ح ی تصر .  3-4-2-4

وأَطَْعِموُا  هَا  صوََافَّ فَإِذاَ وَجَبتَْ جُنُوبهُاَ فَکُلوُا مِنْ  یهْاَخَیْرٌ فاَذکُْرُوا اسْمَ اللَّهِ علََ هاَ  واَلْبدُْنَ جَعلَْناَهَا لَکُمْ مِنْ شَعاَئرِِ اللَّهِ لَکُمْ فِی   ـ

 ): 38القْاَنِعَ واَلْمُعْترََّ کَذَلکَِ سخََّرنْاَهاَ لَکُمْ لَعلََّکُمْ تَشْکرُُون (حج/ 

نام    دیکن  ادیبود،    یکیننحر  را شما را اندران    يحج مر خدا   يها را مر شما را از نشانه  شانیا  میدی افریاشتران را ب  و

و   گوشت  از آن  دیبخور  شی خو  يهایو فرونهد پهلو  ارامدیرا چون ب  يحال مر خدا   زگان یپاک  کشتن آنرا بر    يخدا

 .دی شما را تا مگر شکر کن میکرد  بردارفرمان   نیرا و آن را که نخواهد. همچن لیسا دی بخوران

 ): 98(نحل/  الشَّیطَْانِ الرَّجِیمِالقْرُْآنَ فَاسْتَعِذْ باِللَّهِ مِنَ   تَفَإِذاَ قرََأْ -

 –   سیابل یعنی –رانده و دور کرده از رحمت  ویاز د بخداي خواه بازداشت را قرآن –محمد   ای -تو  یچون برخوان و
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صورت ضمنی یا  متن عربی بهرجع ضمایري را که در  یر، م در این دو نمونه، مترجم با استفاده از تصریح مرجع ضم

طور آشکار بیان کرده است. این کار معمولاً براي رفع ابهام و تسهیل فهم مخاطب  اند، در ترجمه بهاستنباط آمدهقابل

 .هاي کهن تفسیري استشود و یکی از انواع رایج تصریح در ترجمهانجام می

 غییرات ساختاري  .  5-2-4

است.    یعیطب  يعناصر جمله هنگام ترجمه امر  1ییجازبان مبدأ و مقصد، جابه  انیم  يساختار   يهابا توجه به تفاوت 

زبان مقصد    يکنشگران جمله و اطلاعات موجود در زبان مبدأ، متناسب با ساختار دستور  گاهیترجمه، جا  ندی«در فرآ

).  86:  1397  ،یو قاسم  ي ازی(ن  شوند»یمبدأ) منتقل م  باندر ز  یقبل  تی(نسبت به وضع  دیجد  تیکرده و به موقع  رییتغ

مصدر به فعل   لی برعکس، تبد  ای  یبه اسم  یساختار فعل   لیآن به چند جملۀ کوتاه، تبد  لیشکستن جملات بلند و تبد

 . رودیدر زمان ترجمه به شمار م ییجافاعل جمله از جمله موارد جابه رییو تغ

اللفظی) به سوي  آیات عبادت، ابزار اصلی مترجم جهت گذر از ترجمه مکانیکی (تحتۀ تغییرات ساختاري در ترجم 

محور بوده است. این تغییرات که عمدتاً در قالب تغییر در ترتیب ارکان جمله (نظیر انتقال  اي پویا و خوانندهترجمه

الیه یا مفعول مطلق به ساختارهاي قیدي  هاي دستوري (مانند تبدیل مضاف و مضاففعل به انتهاي بند) و تغییر مقوله

هاي زبانی مبدأ و مقصد دارند. مترجم قرن چهارم  اند، ریشه در واگرایی صوري سیستمو وصفی در فارسی) رخ داده

دي به  با اعمال این تغییرات دستوري، تلاش کرده است تا توازن ظریفی میان حفظ وفاداري به محتواي وحی و پایبن 

اي از ضعف ترجمه، هنجارهاي نحوي زبان فارسی دري ایجاد کند. از این رو، تغییرات ساختاري در این اثر نه نشانه

 .سازي متن مقدس استهاي بومیهاي زبانی و ضرورتبلکه بازتابی از درك عمیق مترجم از پتانسیل

 برعکس   ا ی به اسم    ی ساختار فعل   ل ی تبد .  1-5-2-4

 ): 11مِنهُْ (انفال/   أَمَنۀًَإِذْ یُغَشِّیکُمُ النُّعاَسَ  -

 را از آن یکردان میب يشما آن خواب نرم را و  دیورپوش چون

 شده است.   ل یتبد  یدر فارس  یحی تر و توضگسترده  يبه ساختار  عربی  در  مفعول   و  ة فعلساختار فشرد  در این ترجمه، 

  ة دهندنشان  رییتغ  نیا  شده است.  انیب  ترير یتفس  یبا عبارت   یاسم مصدر است، در فارس  ی«أمنۀ» که در عرب  نیهمچن

 است.  یساختار جمله در فارس ي ساز یعیطب براي مترجم تلاش

 ):101(نساء/  کفََرُوا إِنْ خفِْتُمْ أَنْ یفَْتِنَکُمُ الَّذِینَ -

 .اندکافرانکه فتنه کند شما را آنکسها که  دی بترس اگر

 
1   transposition 
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 جایی ساختار موصولی که با الگوي رایج در زبان فارسی ترجمه شده است. جابه

 ):184 /بقره مِنْ أَیَّامٍ أُخَرَ (  عدَِّةٌفَ سفََرٍ ٰ◌ فَمَنْ کاَنَ مِنْکُمْ مرَِیضًا أَوْ عَلَى -

 .گرید ياز روزگار ردی و باز گ شمار کندبر سفر باشد،  ای  ماریهر که بود از شما ب پس

 ه است.شدتر شدن مفهوم «قضا کردن روزه» از فعل استفاده روشناي که براي جایی مقولهجابه

 را  شانیا  کوسود بود ندی): بگو تا حاضر آ28لهَُمْ (حج/  مَناَفِعَ  لِیَشهْدَُوا-

 تبدیل واژه به جمله در جهت بیان طبیعی فارسی انجام شده است. 

 در جمله یادات نف  ییجا جابه. 2-5-2-4

 . یتا نکند بر شما از تنگ ي): خواهد خدا 6ماَ یرُِیدُ اللَّهُ لِیَجْعَلَ عَلَیْکُمْ مِنْ حرََجٍ (مائده/  -

 است.   افتهیتعلق  »لَجعَیَ بوده، اما هنگام ترجمه به «لِ د»یری متعلق به «  ی: ادات نفنکته

 برعکس  ا یفعل به صورت مصدر  لیتبد .3-5-2-4

 اوست بازگشتن.  يسو  یآنک ياز خدا دی زی): و بپره 96واَتَّقوُا اللَّهَ الَّذيِ إِلَیْهِ تُحْشرَُونَ (مائده/  -

جابجایی در ترجمه با هر هدفی که صورت گیرد، نشان از آزاديِ عمل مترجم و به دست گرفتن ابتکار عمل در ترجمه 

هاي ناظر بر متون مقدس، بیانگر آن است که مترجمان ترجمۀ تفسیر  توسط او دارد. چنین اقداماتی با وجود حساسیت

اند. چنین افرادي با بازنویسی ادبیات  گران بوطیقاي زمان خویش بودهاند و از کنترل طبري در مقام قدرت قرار داشته

 اند.بر دریافت و مصرف آن توسط دیگران تاثیر گذاشته

 1اقتباس.  4-2-6

  ا یهدف، نقش  يبازساز  يراهبرد ترجمه برا کی کرد: در سطح کلان، به عنوان  یدر دو سطح بررس توانیرا م اقتباس

  ي فن ترجمه برا   کی کامل و در سطح خرد، به عنوان    يها بخش  ی نیبازآفر  ا یمتن با استفاده از بسط، حذف    یکل   ر یتاث

 ،یمورد بررس  يهاکوتاه متن. ترجمه  يهابر بخش  هاهیرو  نیهم  يریکارگبا به  یو فرهنگ  یبافت  يها تفاوت  تی ریمد

و راهبرد    انددهیبه سطح اقتباس نرس  گاهچیبه ترجمه آزاد، ه  شیو گرا  یو کاهش  یشیافزا  يهاروش  يریکارگبه  رغمیعل

 به کار نرفته است.  ي طبر  ری تفس ات یاقتباس در ترجمۀ آ

 
1 Adaptation 
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 گیري . بحث و نتیجه5

کرد. ترجمۀ تفسیر طبري  سامانی، نقش ادبیات را در احیاي هویت فرهنگی ایرانیان تعریف میبوطیقاي حاکم در دورة  

رود که حاصل پیوند میان میدان قدرت و میدان تولیدات فرهنگی  ترین آثار ادبی آن روزگار به شمار مییکی از مهم

ها داشت  دهی و گسترش نهضت ترجمۀ قرآن به زبان فارسی و دیگر زبان اي در شکلبوده است. این اثر، سهم عمده

 ها در این حوزه رسمیت بخشید. و به دیگر کوشش

آندره لفور مورد    ۀسانیبازنو   يها شهیبر اساس اند  يطبر  ری عبادات از ترجمۀ تفس  اتیدر پژوهش حاضر، ترجمۀ آ 

قرآن   یرسم  ي هاترجمه  نیاز اول  ي طبر  ری با آن که ترجمۀ تفس  دهد،ینشان منتایج به دست آمده    قرار گرفت.  یبررس

بوده، اما ترجمۀ مذکور از تصرفات مترجمان    انهیگراو ترجمۀ متون مقدس در آن دوران غالباً لفظ  شودیمحسوب م

  ي از بسامد بالاتر  هاکی تکن  ریسا  انیدر م  يساز راهبرد افزوده  رفتیزمانۀ خود در امان نمانده است. چنان که انتظار م

  ی مصداق  انیبه ترجمه (ب  ها و برداشت مترجمریاز ورود تفس  ی گاه ناش  هاشی افزا  نیمرتبه). ا  136برخوردار بوده است ( 

صرفا افزایش حجمی (اطناب) بدون   ای  دیآیبه کمک مخاطب م  هیآ  بافت معناییدرك    يکه برا   بودهها)  و شأن نزول 

  ه یارائه شده در آ  ریتصو  لیتکم  ای   يرسازی در الفاظ غالبا با هدف تصو  ش یافزا  نیا  .باشدیم  افزودن اطلاعات جدید

در    دامن زده است.  یشی روند افزا  ن یآن در قالب چند کلمه به ا  انی واژه و ب  یابیمعادل   ز ین  ي . در مواردترخ داده اس 

  ي راهبردها  نیاز پربسامدتر  بیمرتبه) به ترت   6(  ییجامرتبه) و جابه  5(  يساز مرتبه)، فشرده  13(   حیتصر  يادامه راهبردها

هاي پژوهش  مراتب بیش از سایر آیات است. یافتهها در آیات جهاد، به افزوده. شایان ذکر است که  اندبوده  یسیبازنو

بازنویسیِ نشان می به کنشی در چارچوب گفتمانِ  و  فراتر رفته  زبانی  از سطحِ صرفاً  این موارد  ترجمه در  دهد که 

سیاسیِ عصر سامانی تبیین کرد؛ عصري که  - توان با توجه به بستر تاریخیایدئولوژیک تبدیل شده است. این امر را می

ها و پاسداري از مرزهاي عقیدتی و جغرافیایی خود، به چنین بخشی دینی به جنگحکومت سامانی براي مشروعیت

توان لزوماً انحراف از متن دانست؛ بلکه  یات جهاد را نمیهاي تفسیري در آرو، افزودههایی نیاز داشت. ازاینخوانش

سازي و کارآمدسازي پیام قرآن براي مخاطب عصر  ها، در چارچوب گفتمان آن دوره، ابزاري براي بومیاین افزوده

توان نتیجه گرفت که کارکرد ایدئولوژیک ترجمه در نظر به بسامد پایین این راهبرد در سایر آیات، می اند.سامانی بوده

یت معنایی و کارکرد  حساس  با  متناسب  مترجم،  ۀهاي مختلف دین یکسان نبوده است؛ بلکه شدت و نوع مداخلحوزه

تر  اجتماعی هر دسته از آیات تغییر کرده است. به بیان دیگر، هرچه یک آیه از حیث فقهی، اعتقادي یا سیاسی حساس

هاي ایدئولوژیک در  ها و بازنویسیها، تصریح، احتمال بروز افزودهتر بودهکنندهو براي نظم دینیِ عصر مقصد تعیین

کمن  آن  ۀترجم آیات  در  مقابل،  در  است.  شده  بیشتر  مناقشهتنشیز  کمتر  یا  ترجمهتر  به  غالباً  مترجم  اي  برانگیز، 

اقتباس    شود،یمشاهده نم  اتیکه در ترجمه آ  یکیتنها تکن.  تر به متن مبدأ بسنده کرده استتر و نزدیککارانهمحافظه

اند، همچنان  فراتر رفته یموارد از سطح تعادل واژگان یاز آن است که مترجمان، با آن که در برخ ی امر حاک نیاست. ا
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هم در  معنا  انتقال  و  قرآن  الفاظ  پا  نیبه  از  . صرفانددهمان   بندیچارچوب  داشتنظر  نظر  در  باید  فنی  که    تغییرات 

وارة  همین عادت  اعمال کند.  یاست تا قدرت خود را بر متن اصل  ان این اثر بودهمترجم  اری در اخت  يابزار  ،یسیبازنو

چنان صداي مترجمان از  ها بر ترجمۀ متون دینی، همها و محدودیتترجمانی موجب شده است با وجود تمام نظارت

مترجمان، به عنوان بازوهاي اصلیِ بوطیقاي دوران که از حمایت نهاد حاکمیت نیز  متن ترجمه شده به گوش برسد.  

زبان بازآفرینی  اللفظی، متن را براي مخاطبان فارسیي تحتبرخوردار بودند، این فرصت را یافتند که با عبور از ترجمه

ي تلاش  دهندهها و حذفیاتِ عامدانه در متن صورت گرفته، نشاني مترجم، که در قالب تبدیلکنند. این کنشِ فعالانه

 . هاي زبانی و افق فهم مخاطبِ آن عصر استاي همسوسازيِ پیام وحی با ظرفیتاو بر

 تعارض منافع 

   تعارض منافع وجود ندارد. 

 بیانیۀ نحوة استفاده از ابزار هوش مصنوعی 

در نگارش این مقاله، از ابزار هوش مصنوعی زبانی صرفاً براي بهبود خوانایی، ویرایش زبانی، اصلاح ساختار برخی 
  ة استفاده شده است. مسئولیت محتواي علمی و صحت تمامی مطالب مقاله بر عهد   مطالب   بیان   ۀ ها و تنظیم اولی جمله 

 .است   نویسنده 
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 تهران: قطره . ) زاده   م ی زاد و عبداله کر فرزانه فرح  ۀ ترجم (   در مطالعات ترجمه   ي د ی اصطلاحات کل   . ) 1390(  . زپه ی گ  پالامبو، 

 . ) 7  و   6  ، 4  ، 3  ، 1،2  ي جلدها (   یی غما ی   بی و اهتمام حب   ح ی به تصح   . ي طبر   ر ی تفس   ۀ ترجم   . ) 1356(   . ماوراء النهر   ي از علما   ی جمع 
 .تهران: انتشارات دانشگاه تهران 

بر اساس   ی جام   ی از منظومه عرفان   تزجرالد ی ف   ی س ی بازنو  ی : بررس ی جام   تزجرالد ی سلامان و ابسال ف   . ) 1402(   . ابوالفضل   ، ي حر 
پژوهش  . 1992  ر ی لفو  دگاه ی د  عرفان   ي ها مجله   .163- 145،  ) 2(   17،  ) ا ی وگ(گوهر    ی ادب 

https://doi.org/10.22108/jpll.2024.141717.1841 
ن   ی ن ی حس  اپ   ی س ی بازنو  ي ها جلوه   ی نقد و بررس   . ) 1399(  شهرام.   دلشاد،   و   ل ی اسماع   د یس ی،  ارکی اجداد  ترجمۀ   زود ی در چهار 

تار   ی بلعم  ادب   ي ها پژوهش  ي.طبر   خ ی از  زبان  در   .96- 73،  ) 22(   10  ،ی عرب   ات ی ترجمه 
https://doi.org/10.22054/rctall.2020.44698.1442 

- فصلنامۀ علمی شناختی اوضاع اجتماعی، فرهنگی، سیاسی و دینی دورة سامانیان.  ). تحلیل جامعه 1397خدادادي، عزت اله. ( 
 https://doi.org/10.22055/qjsd.2019.14193. 163- 194)،  50(   13،  ژوهشی توسعه اجتماعی پ 

  . م یدانشگاه علوم و معارف قرآن کر   ، ارشد   ی کارشناس  نامه ان ی پا .  ي طبر  ر ی ترجمه تفس   ی شناس روش  . ) 1397(   .حمداالله   راد، 

https://doi.org/10.22108/jpll.2024.141717.1841
https://doi.org/10.22054/rctall.2020.44698.1442
https://doi.org/10.22055/qjsd.2019.14193
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تفس   ی شناخت نسخه  ل یدلا   .) 1397(   ی.نعل ی حس   ، ی م ی رح  ترجمه  انتساب  رد  علما   ي طبر   ر ی در  به  نامه   .ماوراءالنهر   ي موجود 
 .92- 75،  ) 3(   17،  فرهنگستان 

. قم: مؤسسه دائرة المعارف فقه فرهنگ فقه مطابق مذهب اهل بیت علیهم السلام).  1382شاهرودي هاشمی، سید محمود. ( 
 اسلامی بر مذاهب اهل بیت (ع).

 . تهران: دفتر مطالعات و تحقیقات علوم انسانی.آیات الأحکام ).  1382عمید زنجانی، عباسعلی. ( 
 . تهران: نشر علمی. فرهنگ جامع مطالعات ترجمه ).  1394فرحزاد، فرزانه. ( 

  .دانشگاه خاتم  ، ارشد   ی کارشناس   نامۀ ان ی پا .  ی رانی آثار مترجمان زن ا   ی : بررس ی س ی بازنوترجمه به مثابه    . ) 1401(   . بهاره   ، ی قزاآن 
 .تهران: هرمس  . جوصلح   ی ترجمۀ عل ،  ترجمه در عصر حاضر   ي ها هی نظر   . ) 1400(   . ن ی ادو   گنتزلر، 

بیروت: دارالکتاب الجدید   . رحیم، ترجمۀ فلاح  الترجمۀ وإعادة الکتابۀ والتحکم فی السمعۀ الأدبیۀ   . ) 2011(   . لوفیفر، أندریه 
 .المتحدة 

 .تهران: رهنما   . ک ی تاج   نبی و ز   ی بهرام   ی عل   ۀ ، ترجم و کاربردها   ه ی مطالعات ترجمه، نظر   ی معرف   . ) 1397(   ی. جرم   ، ي ماند 
بررسی و تحلیل برخی عناصر فرهنگی در ترجمه تفسیر   . ) 1397(   . درضا ی حم ،  تبار   ی م ی محسن و فه   ، قاسمپور ،  قه یصد   ، يد ی مف 

 https://quranicstudies.ihcs.ac.ir/article_3737.html.  70- 47، صص ) 4(  2  ، ی و فرهنگ اسلام   ی مطالعات قرآن  . طبري 

نامه   ان ی پا   . سنده» ی نو  ی و دخل و تصرف در شهرت ادب   ی سی ترجمۀ کتاب «ترجمه، بازنو  . )1393(   . مژده   ، ی ام ی زاده    منصور 
  . مشهد   ی ارشد، دانشگاه فردوس  ی کارشناس 

از غرل دهم حافظ  ی الشوارب  ن ی ام  م ی بر ترجمۀ ابراه  ي نقد . ) 1400(  . جواد  د ی س  یی، معصومه و مرتضا  ي، ر ی نص  ، ن ی حس  ، ي ناظر 
بازنو نگره  اساس  صص  ) 42(   11  ی، قی تطب   ات ی ادب   ه نام کاوش   . لفور   سانه ی بر   ،166 -185. 

https://doi.org/10.22126/jccl.2021.5676.2173 
 . تهران: آشیان.سوژه، قدرت و سیاست: از ماکیاول تا پس از فوکو).  1391نظري، علی اشرف. ( 

(با تک   ی اب ی ارز   ي الگوها   . ) 1397(   . نبی ز  ، اصل  ی و قاسم   اری شهر   ، ي از ی ن  انتشارات   .) ی بر زبان عرب   هی ترجمه  تهران: موسسه 
 .دانشگاه تهران 

 ی.ن ی قم: موسسه مطبوعات د   . ) سوم چاپ  (   جواهر البلاغه   . ) 1368(   . احمد   د ی س   ، ی هاشم 
 .تهران: سمت  . ترجمه   ي برا   شرفته ی پ  ی مرجع   . ) 1388(   ی. جرم   ،ي ماند و    ل ی بز   م، ی هت 
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